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 SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE 
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP  FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1. Before using the product please read carefully and always comply with the following 

instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is 

not compatible with its application.
3. The appliacable voltage is 230V ~50Hz. For safety reasons  it is not appropriate to 

connect multiple devices to one power outlet.
4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the 

product. Do not let children or people who do not know the device to use it without 
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or 
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their 
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the 
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. 
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless 
they are over 8 years of age and these activities are c arried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug 
from the power outlet holding the outlet with your hand.  Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. 

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water . Never expose 
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never 
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product 
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid 
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged 
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product 
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a 
professional service location in order to repair it.  All the repairs can be done only by 
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause 
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen 
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

Even when 
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

13. Do not let cord hang over edge of counter.
14. Do not immerse the motor unit in water.
15. Always operate the grinder with the safety lid securely in place. Keep hands and 

objects out of the coffee hopper while grinding and when the appliance is plugged in. 
Make sure there are no foreign bodies in the beans before you start grinding.

16. Do not use the appliance when it is empty.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A):
1. Bean hopper         2. Bean hopper lid 3. Body of the appliance 4. ON/OFF switch
5. Removable upper mill         6. Ground coffee holder 7. Ground coffee holder lid                 8. Number of cups selector
9. Ground coffee fineness selector 10. Ground coffee dispenser

ENGLISH
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BEFORE FIRST USE
Clean the ground coffee holder (6), the ground coffee holder lid (7) and the bean hopper lid (2) with warm soapy water. Clean the inside 

of the bean hopper (1) with a damp cloth. Thoroughly dry the elements and place them back into the appliance. You can wash the 
ground coffee holder, the ground coffee holder lid and the bean hopper in a dishwashing machine.

USE
1. Fit the ground coffee holder (6) and the ground coffee holder lid (7) in the body of the appliance and make sure they are positioned 

correctly.
2. Remove the lid (2) and pour coffee beans into the hopper (1). Do not fill above the "max" level. Replace the bean hopper lid and make 

sure it is in the right position.
3. Set the desired amount of ground coffee by adjusting the number of cups selector (8).
4. Set the ground coffee fineness by adjusting the ground coffee fineness selector (9).
5. Connect the appliance to the power supply.
6. Press the ON/OFF switch (4) to start the appliance.
7. The appliance will stop automatically once the selected quantity has been ground.
8. To stop the appliance before grinding is complete, press the ON/OFF switch (4).
9. Remove the ground coffee holder, tap the container gently, remove the lid and pour the ground coffee directly into the espresso 

machine filter.
CLEANING AND MAINTENANCE
1. Always unplug the appliance before cleaning.
2. Do not use detergents or cleaners.
3. Clean the lids and the ground coffee holder in warm soapy water or in a dishwashing machine.
4. To remove the upper mill (5), set the ground coffee fineness selector (9) to the minimum position. Take hold of the side elements of the 

upper mill. Turn it clockwise and lift vertically (Fig. A).
5. Thoroughly clean the inside of the bean hopper (1) with a damp cloth.
6. To replace the upper mill, set the ground coffee fineness selector (9) to the maximum position, insert the removable upper mill and 

turn it around counter-clockwise one time (Fig. B).
7. Clean the body of the appliance and the dispenser with a damp cloth.

TECHNICAL DATA
Power supply: 220-240V ~50/60Hz
Power: 140W
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Device is made in class II of insulation. Device is compliant with EU directives:
 - Low voltage directive (LVD)
 - Electromagnetic compatibility (EMC)
Device marked CE mark on rating label

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste 
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may 
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZÜGLICH DER SICHERHEIT 

DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FÜR DIE ZUKUNFT AUF 
Bei Verwendung des Gerätes zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen 
geändert.

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen 
Hinweise beachten. Der Produzent trägt keine Verantwortung für Schäden, die aufgrund 
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemäßer Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerät ausschließlich an die Steckdose 230 V - 50 Hz anschließen. Es darf nicht zu 
anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. 

3. Wegen Vorsichtsmaßnahmen, sollten keine weiteren Geräte an den gleichen Stromkreis 
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nähe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerätes spezielle 
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerät ist nicht zum Spielen für Kinder, sowie für 
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, 
geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerät kann von Kindern im Alter von über 8 Jahren sowie von 
Personen von einer beschränkten körperlichen, sensorischen, psychischen Fähigkeit oder 
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerät haben, nur dann 
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung 
für deren Sicherheit trägt, stattfindet oder diesen Personen Ratschläge bezüglich der 
sicheren Benutzung des Geräts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung 
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und die Unterhaltung des Geräts dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von über 8 Jahren sind und diese 
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Tätigkeiten unter Aufsicht durchgeführt werden. 
6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose 
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerät nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.
8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen. Das Gerät vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im 
Badezimmer oder Campingwagen) schützen.

9. Regelmäßig das Kabel prüfen. Falls das Kabel beschädigt ist, sollte es in einem 
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefährdung zu vermeiden. Das 
Gerät vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder 
Campingwagen) schützen. 

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerätes beschädigt oder das Gerät fallen 
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemäß arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das 
Gerät darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines 
Stromstoßes besteht. Ein beschädigtes Gerät in einem spezialisierten Service zur 
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dürfen nur durch einen 
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgeführte Reparatur 
kann das Leben des Benutzers gefährden. 

11.  Das Gerät auf eine kühle, gerade Fläche, entfernt von wärmeausstrahlenden Geräten, 
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen. 

12. Das Gerät nicht in der Nähe von leicht entzündlichen Materialien benutzen.
13.Lassen Sie das Gerät oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das 

Stromnetz angeschlossen ist. 
14.Es wird empfohlen, für zusätzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD), 

dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht übersteigt, zu installieren. In diesem 
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker. 

15. Die Mühle kann nur dann eingeschaltet werden, wenn sich der Schutzdeckel an seiner 
Stelle befindet. Beim Mahlvorgang und auch dann, wenn das Gerät ans Netz 
angeschlossen ist, weder Hände noch Gegenstände in den Kaffeetrichter stecken. Vor 
dem Mahlen ist es zu prüfen, ob keine Fremdkörper zwischen die Körner gelangen sind.  

16. Das Gerät darf nicht leer in Betrieb gesetzt werden.

Produktbeschreibung (Zchg. A):
1. Korntrichter 2. Korntrichter-Deckel 3. Gehäuse 4. ON/OFF Schalter
5. Abnehmbare obere Mühle 6. Behälter für gemahlenen Kaffee  7. Behälterdeckel für gemahlenen Kaffee  
8. Drehknopf zur Auswahl der Tassenzahl  9. Drehknopf zur Einstellung des Mahlgrades
10. Dosiergerät für gemahlenen Kaffee

VOR DEM ERSTEN EINSATZ
Den Behälter für gemahlenen Kaffee (6), den Deckel (7) und den Korntrichter-Deckel (2) mit lauem Wasser und mit einer Seife spülen. 

Das Innere des Korntrichters (1) mit einem feuchten Tuch abwischen. Die Bestandteile genau trocknen lassen und in den Behälter 
einsetzen. Den Behälter für gemahlenen Kaffee, den Deckel und den Korntrichter können in der Spülmaschine gespült werden.  

BENUTZUNG DES GERÄTES  
1. Den Behälter für gemahlenen Kaffee (6) und den Deckel (7) ins Gehäuse (3) setzen und sich vergewissern, ob sich die Teile in einer 

richtigen Lage befinden.  
2. Den Deckel (2) abnehmen und den Trichter (1) mit Kaffeekörnern unter dem max. Niveau füllen. Den Trichterdeckel einsetzen und 

prüfen, ob er richtig angesetzt wurde.  
3. Die angeforderte Menge an gemahlenen Kaffee bestimmen und den Drehknopf  zur Auswahl der Tassenzahl  (8) einstellen.  
4. Den Mahlgrad durch die Einstellung des Drehknopfes des Mahlgrades (9) bestimmen.
5. Das Gerät ans Stromnetz anschließen.  
6. Die Taste (4) drücken, um das Gerät in Betrieb zu nehmen.  
7. Nach dem Mahlen schaltet das Gerät automatisch aus.  
8. Bei einem vorzeitigen Ausschalten des Gerätes die Taste (4) drücken.  
9. Den Behälter für gemahlenen Kaffee  herausnehmen, den Behälter leicht anklopfen, den Deckel abnehmen und den Filter mit Kaffee 

füllen.  
PFLEGE UND WARTUNG
1. Vor dem Reinigen das Gerät immer vom Stromnetz abschalten. 
2. Weder Detergenzien noch Reinigungsmittel verwenden.  
3. Den Deckel und Behälter mit lauem Wasser mit einer Seife oder in der Spülmaschine spülen. 
4. Um die abnehmbare obere Mühle (5) herauszunehmen, ist der Drehknopf zur Einstellung des Mahlgrades (9) auf das Minimum 
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Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyäthylenbeutel (PE) in dem Behälter für Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerät zum 
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefährliche Substanzen enthält, die die Umwelt gefährden können. Das 
Gerät sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmöglich macht. Wenn es Batterien enthält, sollten diese 

rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerät darf nicht in den Hausmüll rausgeworfen werden!!

Das Gerät wurde in der zweiten Isolationsklasse angefertigt, 
wodurch es keine Erdung erfordert. Das Gerät ist mit den 
Voraussetzungen folgender Richtlinien übereinstimmend. 
Elektrische Niedrigspannungsgeräte (LVD)
Elektromagnetische Kompatibilität (EMC) 
Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

einzustellen, und die seitlichen Bestandteile der Mühle fassen, die Mühle im Uhrzeigersinn umdrehen, und danach die Mühle vertikal 
anheben und herausnehmen (Zchg. B).

5. Den Innenraum des Korntrichters (1) mit einem feuchten Lappen genau reinigen.  
6. Für den Wiedereinbau der Mühle ist der Drehknopf zur Einstellung des Mahlgrades (9) in die Max. Position einzustellen, die 

abnehmbare Mühle aufzusetzen und einmal in die Gegenrichtung umzudrehen (Zchg. B).
7. Das Gehäuse und Dosiergerät mit einem feuchten Lappen reinigen. 
TECHNISCHE DATEN
Versorgung: 220-240V ~50/60Hz
Leistung: 140W

FRANÇAIS

CONSIGNES  DE SECURITE. 
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.  

LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR
En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.
1. Lisez ce mode d'emploi avant la première utilisation et suivez les conseils d'utilisation. 

Le fabriquant n'est pas responsable des dégâts occasionnés par toute utilisation pour 
laquelle l'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux règles 
d'utilisation. 

2. L'appareil est destiné à un usage domestique. Ne pas l'utiliser à d'autres fins que celles 
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement à une prise 230 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la 
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le 
même circuit électrique.

4. Lors de l'utilisation de l'appareil, il faut être particulièrement prudent s'il y a des enfants 
à proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser l'utilisation de 
l'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit. 

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par 
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil, 
seulement si  cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la 
sécurité, ou que ceux-ci ont reçu des instructions concernant une utilisation sûre de 
l'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant à son utilisation. Les enfants de 
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas 
être effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont 
surveillées.

6. Après chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en 
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation. 

7. Ne pas laisser l'appareil branché à la prise sans surveillance. 
8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou l'appareil entier dans l'eau ou dans tout autre 

liquide. Ne pas exposer l'appareil à des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne 
pas l'utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes 
humides).  

9. Vérifier périodiquement l'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, il devra être changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le 
danger.

10. Ne pas utiliser l'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si l'appareil est 
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre manière ou au cas où il ne fonctionne 
pas correctement. Ne pas réparer l'appareil soi-même car cela présente un risque 
d'électrocution. Un appareil endommagé doit être remis chez un professionnel pour 



vérification ou réparation. Toute réparation doit être effectuée par un service de 
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non 
négligeable pour l'utilisateur.

11. L'appareil doit être posé sur une surface fraîche, stable et lisse, loin des appareils 
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisinière électrique, brûleur à gaz etc.).

12. Ne pas utiliser l'appareil à proximité de matériaux inflammables. 
13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des 

surfaces très chaudes.
14. Il est interdit de laisser l'appareil ou l'alimenteur branché à la prise de courant sans 

surveillance.
15. Le moulin à café ne peut être mis en marche que lorsque le couvercle de protection est 

en place. Ne pas mettre les mains ou des objets dans l'entonnoir à café pendant le 
moulage, ainsi que lorsque l'appareil est connecté à l'alimentation. Avant d'effectuer la 
mouture, assurez-vous qu'il n'ait  aucun corps étranger parmi les grains.

16. Ne faites pas fonctionner la machine vide.

Description de l'appareil (fig. A) :
1. Entonnoir à grains 2. Couvercle de l'entonnoir à grains 3. Corps de l'appareil
4. Interrupteur Marche / Arrêt 5. Moulin supérieur amovible 6. Récipient pour café moulu
7. Couvercle du récipient pour café moulu 8. Molette de sélection du nombre de tasses
9. Bouton de réglage du degré de mouture 10. Doseur du café moulu

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Laver le récipient pour le café moulu (6), son couvercle (7) et le couvercle de l'entonnoir à grains (2) avec de l'eau chaude savonneuse. 

Nettoyer l'intérieur de l'entonnoir à grains (1) avec un chiffon humide. Il faut sécher soigneusement tous les éléments et les remettre 
dans la machine. Le récipient pour le café moulu, son couvercle et l'entonnoir à grains peuvent être lavés au lave-vaisselle.

UTILISATION DE L'APPAREIL
1. Placez le récipient pour le café moulu (6) et son couvercle (7) dans le corps (3) et s'assurer qu'ils se trouvent dans la bonne position.
2. Retirer le couvercle (2) et placer les grains du café dans l'entonnoir (1) au-dessous du niveau « max ». Remettre en place le 

couvercle de l'entonnoir et voir s'il est correctement fixé.
3. Déterminer la quantité désirée de café moulu en réglant la molette de sélection du nombre de tasses (8).
4. Déterminer le degré de mouture, en réglant le bouton de réglage du degré de mouture (9).
5. Connecter l'appareil à l'alimentation.
6. Appuyer sur la touche (4) pour démarrer l'appareil.
7. Après avoir moulu une quantité sélectionnée, la machine s'éteindra automatiquement.
8. Pour arrêter la machine plus tôt, appuyer sur la touche (4).
9. Retirer le récipient pour le café moulu, tapoter doucement le réservoir, enlever le couvercle et verser du café moulu directement dans 

le filtre de la cafetière. 
ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
1. Avant le nettoyage, il faut toujours débrancher l'appareil de l'alimentation électrique.
2. Ne pas utiliser de détergents ou de produits de nettoyage.
3. Les couvercles et le récipient pour le café moulu doivent être lavés dans l'eau chaude savonneuse ou dans le lave-vaisselle.
4. Pour retirer le moulin supérieur amovible (5), régler le bouton de réglage du degré de mouture (9) au minimum, puis saisir les 

éléments latéraux du moulin et le faire tourner
dans le sens d'aiguilles d'une montre, puis le soulever verticalement pour le retirer (fig. B). 

5. Nettoyer soigneusement l'intérieur de l'entonnoir à grains (1) avec un chiffon humide.
6. Pour réinstaller le moulin, régler le bouton le bouton de réglage du degré de mouture (9) au maximum, insérer le moulin amovible et le 

faire tourner une fois dans le sens opposé (fig. B).
7. Le corps de l'appareil et le doseur doivent être nettoyés avec un chiffon humide.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation: 220-240V ~ 50/60Hz
Puissance: 140 W
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Respect de l'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en 
polyéthylène). L'appareil usagé ne doit pas être jeté à la poubelle mais remis au point de collecte prévu à cet effet car il contient des 
éléments pouvant être nocifs pour l'environnement.  L'appareil électrique doit être remis de manière à limiter au maximum une éventuelle 
utilisation ultérieure. Si l'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre à un autre point de collecte. 
Ne pas jeter l'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

L'appareil de IIe classe d'isolation électrique 
ne demande pas de prise à la terre. 
L'appareil est conforme aux exigences des directives:
Appareil électrique basse tension (LVD)
Compatibilité électromagnétique (EMC) 
Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.
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ESPAÑOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO 

POR FAVOR LEA ATENTAMENTE Y GUÁRDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantía cambiarán.
1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones 

que figuran en él. El fabricante no es responsable de los daños causados por el uso 
indebido del equipo o su manejo inadecuado. 

2.El equipo sirve única y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros 
fines que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado únicamente a la toma de 230 V ~ 50 Hz. Para 
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electrónicos a 
un mismo circuito. 

4. Hay que actuar con especial precaución durante el uso del equipo, si los niños están a 
su alcance. No dejar que los niños jueguen con el equipo ni que los niños o personas no 
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experiencia y 
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisión de una persona responsable de su 
seguridad y que tenga información sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente 
de los peligros asociados con su uso. Los niños no deben jugar con el dispositivo. La 
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los niños, a menos que sean 
mayores de 8 años y lo hagan bajo supervisión.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la 
toma con la mano. NO tires del cable de alimentación. 

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervisión.
8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro líquido. No lo 

expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los 
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de baño, casas de camping).

9. Controla periódicamente el estado del cable de alimentación. Si el cable de 
alimentación está dañado, debería ser reemplazado por un taller especializado para 
evitar el peligro. 

10. No use el equipo con el cable de alimentación dañado o si el equipo se ha caído o 
dañado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin 
ayuda, porque hay riesgo de parálisis. El equipo dañado debe ser llevado a un taller de 
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los daños. Todas 
las reparaciones se pueden realizar únicamente en los talleres de reparaciones 
autorizados. La reparación realizada incorrectamente puede causar un grave peligro 
para el usuario. 

11. Coloca el equipo en una superficie fría, estable y plana, lejos de los equipos de cocina 
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.
13. El cable de alimentación no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las 

superficies calientes.
14. No deje sin supervisión el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de 

alimentación.
15. El molinillo puede encenderse siempre que la tapa de seguridad esté en su sitio. No se 

deben meter manos ni objetos en el embudo para el café durante el proceso de molido, 
así como cuando el equipo esté conectado a la alimentación. Antes del molido se debe 
verificar si entre los granos no hay cuerpos ajenos.

16. No se puede arrancar el equipo vacío.
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Descripción del producto (dib. A):
1. Embudo para granos 2. Tapa del embudo para granos 3. Armazón del equipo 4. Interruptor ON/OFF
5. Molinillo superior retirable 6. Recipiente para el café molido 7. Tapa del recipiente para el café molido 
8. Volante para la selección del número de tazas 9. Volante de ajuste del grado de molido 
10. Dosificador del café molido 

ANTES DEL PRIMER USO
Se debe lavar el recipiente para el café molido (6), su tapa (7) y la tapa del embudo para granos (2) con agua tibia y jabón. El interior del 

embudo para granos (1) debe limpiarse con un trapo húmedo. Con cuidado se debe secar el conjunto de los elementos y meterlo de 
nuevo en el equipo. El recipiente para el café molido, su tapa y el embudo para granos pueden lavarse en el lavavajillas. 

USO DEL EQUIPO
1. Coloque el recipiente para el café molido (6) y su tapa (7) en el armazón (3), asegúrese de que estén en la posición correcta.
2. Retire la tapa (2) y coloque los granos de café en el embudo (1) sin alcanzar el nivel “máx.”. Coloque la tapa del embudo para granos 

y verifique si está bien fijada. 
3. Determine la cantidad requerida del café molido, colocando el volante para la selección del número de tazas (8).
4. Determine el grado de molido del café, ajustando el volante del grado de molido (9).
5. Conecte el equipo a la alimentación. 
6. Presione el botón (4) para arrancar el equipo.
7. Una vez molida la cantidad seleccionada, el equipo terminará el trabajo automáticamente. 
8. Para parar el equipo antes presione el botón (4).
9. Retire el recipiente para el café molido, golpee ligeramente en el recipiente, retire la tapa y eche el café molido directamente en el 

filtro de la cafetera. 
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
1. Antes de limpiar siempre desconecte el equipo de la alimentación. 
2. No se pueden usar detergentes ni otros agentes de limpieza. 
3. Lavar las tapas y el recipiente para el café molido en el agua tibia con jabón o en el lavavajillas.
4. Para retirar el molinillo superior (5) se debe colocar el volante de grado de molido (9) en la posición mínima, luego retirara los 

elementos laterales del molinillo y girarlo en el sentido horario y después elevarlo verticalmente para que pueda ser removido (dib. 
B).

5. El interior del embudo para granos (1) debe limpiarse bien con el trapo húmedo. 
6. Para volver a montar el molinillo el volante de ajuste del grado de molido (9) debe colocarse en la posición máxima, introducir el 

molinillo retirable y girarlo una vez en sentido anti-horario (dib. B).
7. El armazón del equipo y el dosificador deben limpiarse con un trapo húmedo. 

DATOS TÉCNICOS
Alimentación: 220-240V ~50/60Hz
Potencia: 140W

Este aparato está fabricado con aislamiento de la clase II y no requiere 
puesta a tierra. El aparato cumple requisitos de las directivas: 
Equipo eléctrico de baja tensión (LVD) 
Compatibilidad electromagnética (EMC) 
Posee la marca CE en la placa nominal

PORTUGUÊS

Preocupación por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartón a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al 
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque 
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el 
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilización. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en 
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!! 

CONDIÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
AS INSTRUÇÕES IMPORTANTES RELATIVAS À SEGURANÇA DE UTILIZAÇÃO 

DEVEM SER LIDAS COM ATENÇÃO E GUARDADAS PARA A POSTERIOR UTILIZAÇÃO
Em caso da sua utilização para os fins comerciais, as condições de garantia são sujeitas 

às alterações.
1. Antes de começar a utilização do dispositivo deve-se ler o manual de serviço e as 

instruções nele incluidas. O fabricante não é responsável pelos danos causados pela 
utilização não conforme a sua aplicação ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Não utilizar para outros fins, não 
conformes a sua aplicação.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente à tomada de 230 V ~ 50 Hz. Para aumentar 
a segurança de utilização, a um circuito de corrente não se devem ligar vários 
dispositivos elétricos ao mesmo tempo. 

4. Devem-se tomar precauções especiais durante a utilização do dispositivo quando há 
crianças nas proximidades. Não se deve permitir brincar às crianças com o dispositivo. 
Não se deve permitir utilizar o dispositivo às crianças e pessoas não familiarizadas com 
o dispositivo. 

5. ADVERTÊNCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas crianças com idade 
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade física ou psíquica limitadas ou pelas 
pessoas que não foram instruídas com as regras de utilização, desde que tal utilização 
se realize sob vigilância de pessoa responsável pela segurança ou desde que estas 
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pessoas tenham sido instruídas sobre as regras de utilização do aparelho e advertidas 
sobre o perigo relacionado com tal utilização. As crianças não devem brincar com o 
presente aparelho. A limpeza e conservação do aparelho não devem ser realizadas por 
crianças, a não ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilância de 
adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentação 
agarrando com a mão a tomada de alimentação. NÃO tirar para si o cabo de alimentação.

7. Não deixar sem supervisão o dispositivo ligado à tomada.
8. Não submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em água ou outro líquido. 

Não expôr o dispositivo à ação das condições atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar 
em condições de umidade aumentada (banheiros, casas de camping úmidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentação. Se o cabo de alimentação está 
deteriorado, então deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para 
evitar o perigo.

10. Não utilizar o dispositivo com o cabo de alimentação deteriorado ou se foi deixado cair 
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Não o 
dispositivo por conta própria porque existe perigo de choque eléctrico. 
O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de serviço técnico adequado para levar a 

cabo a verificação ou reparação. Todo tipo de reparações podem ser levadas a cabo 
somente pelos pontos de serviço técnico autorizados. A reparação realizada de maneira 
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuário.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superfície fria, estável, plana, longe de aparelhos de 
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Não utilizar o dispositivo perto de materiais inflamáveis.
13. O cabo de alimentação não pode pender da borda da mesa ou tocar superfícies quentes
14. É vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentação ligados sem a sueprvisão.
15. O moedor pode ser ligado quando a tampa de segurança estiver no seu local. Não se 

podem meter mãos nem objetos no embudo para o café durante o processo de 
moagem, bem como quando o dispositivo estiver ligado à alimentação. Antes de moer, é 
preciso verificar se entre os grãos não houver corpos estranhos.

16. Não se pode ligar o dispositivo vazio.

Descrição do produto (des. A):
1. Funil para grãos 2. Tampa do funil para grãos 3. Corpo do dispositivo 4. Interruptor ON/OFF
5. Moedor superior retirável 6. Recipiente para o café moído 7. Tampa do recipiente para o café moído 
8. Seletor do número de xícaras 9. Seletor de ajuste do grão de moído 10. Dosador do café moído 

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
É preciso lavar o recipiente para o café moído (6), a tampa do mesmo (7) e a tampa do funil para grãos (2) com água quente e sabão. O 

interior do funil para grãos (1) deve ser limpo com um pano húmido. Com cuidado é preciso secar o conjunto dos elementos e metê-
lo de novo no dispositivo. O recipiente para o café moído, a tampa do mesmo e o funil para grãos podem ser lavados na lava-louça. 

UTILIZAÇÃO DO DISPOSITIVO
1. Coloque o recipiente para o café moído (6) e a tampa dele (7) no corpo (3), certifique-se de que estejam na posição correta.
2. Retire a tampa (2) e coloque os grãos de café no funil (1) sem atingir o nível “máx.”. Coloque a tampa do funil para grãos e verifique se 

está bem fixada. 
3. Determine a quantidade desejada do café moído, posicionando o seletor do número de xícaras (8).
4. Determine o grau de moído do café, posicionando o seletor do grau de moído (9).
5. Ligue o dispositivo à alimentação. 
6. Prema o botão (4) para arrancar o dispositivo.
7. Depois de moída a quantidade selecionada, o dispositivo vai terminar o trabalho automaticamente. 
8. Para parar o dispositivo antes prema o botão (4).
9. Retire o recipiente para o café moído, bata ligeiramente no recipiente, retire a tampa e deite o café moído diretamente no filtro da 

cafeteira. 

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
1. Antes de limpar sempre desligue o dispositivo da alimentação. 
2. Não se podem utilizar detergentes nem outros agentes de limpeza. 
3. Lavar as tampas e o recipiente para o café moído na água quente com sabão ou na lava-louça.
4. Para retirar o moedor superior (5) coloque o seletor de grão de moagem (9) na posição mínima, de seguida remova os elementos laterais 

do moedor e gire-o no sentido horário e depois o eleve verticalmente para efetuar a remoção do mesmo (des. B).
5. O interior do funil para grãos (1) deve ser limpo bem com um pano húmido. 
6. Para montar de novo o moedor, coloque o seletor de ajuste do grau de moagem (9) na posição máxima, introduza o moedor retirável e 

gire-o com uma volta no sentido anti-horário (des. B).



Protecção do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartão destinem-se para papéis velhos. Os sacos de 
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plástico. O dispositivo usado deve-se levar a um 
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser 
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilização 
e uso. Se no dispositivo há pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.
Não colocar o dispositivo em contenedores para resíduos municipais!!

LIETUVIŲ

BENDROSIOS SAUGOS SĄLYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJAS BŪTINA ATIDŽIAI PERSKAITYTI IR IŠSAUGOTI ATEIČIAI

1. Prieš pradedant naudoti prietaisą būtina perskaityti naudojimo instrukciją ir vadovautis 
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako už žalą, padarytą naudojant prietaisą 
ne pagal jo paskirti ar netinkamai jį naudojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik namų ūkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo 
paskirties.

3. Prietaisą galima jungti tik į 230 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti į vieną srovės 
grandinę vienu metu nejungti kelių elektros prietaisų.

4. Būtina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai šalia yra vaikų. Neleisti 
vaikams žaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neišmanantiems asmenims juo 
naudotis.

5. SPĖJIMAS: Šis prietaisas gali būti naudojamas vyresnių nei 8 metų amžiaus vaikų ir 
ribotų fizinių, jutiminių ar psichinių gebėjimų ar asmenų, neturinčių patirties ar 
nemokančių naudotis, jeigu juos prižiūri už jų saugą atsakingas asmuo ar jiems buvo 
paaiškinta, kaip saugiai naudoti prietaisą ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius 
pavojus. Neleisti vaikams žaisti su prietaisu. Neleisti prietaisą valyti ir prižiūrėti vaikams, 
nebent jie yra vyresni nei 8 metų amžiaus ir juos prižiūri.

6. Visada, baigus naudotis, ištraukti kištuką iš maitinimo lizdo prilaikant lizdą ranka. 
NETRAUKTI už maitinimo laido.

7. Nepalikti į lizdą įjungto prietaiso be priežiūros.
8. Nenardinti laido, kištuko ar viso prietaiso į vandenį ar kitokį skystį. Nepalikti prietaiso, 

kad jį veiktų aplinkos veiksniai (lietus, saulė ir pan.),taip pat nenaudoti padidėjusios 
drėgmės sąlygomis (vonios kambariuose, drėgnuose kempingo nameliuose).

9. Periodiškai patikrinti maitinimo laido būklę. Pažeistas laidas turėtų būti pakeistas 
specializuotos taisyklos, kad būtų išvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pažeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, 
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiškai, nes gresia 
smūgis. Sugadintą prietaisą atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrintų ar pataisytų. Bet 
kokius taisymus gali atlikti tik įgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti 
rimtą pavojų naudotojui.

11. Prietaisą statyti ant vėsaus, stabilaus, lygaus paviršiaus, toliau nuo kaistančių virtuvės 
prietaisų: elektrinės viryklės, dujų degiklių ir pan.

12.  Nenaudoti prietaiso šalia degių medžiagų.
13.  Maitinimo laidas negali kabėti už stalo briaunos ar liestis su karštais paviršiais. 
14. Negalima drėkinti variklio dalies.
15. Malūnėlį galima įjungti tik tada, kai saugumo dangtelis yra atitinkamoje vietoje. 

Negalima dėti rankų nei daiktų į piltuvėlį kavos malimo metu, ir tada, kai įrenginys 
prijungtas prie elektros. Prieš malant patikrinkite ar tarp kavos pupelių nėra jokių 
pašalinių medžiagų.

16. Negalina jungti tuščio įrenginio.

Dispositivo fabricado com classe de isolamento II e não precisa de ligação 
à terra. Dispositivo está conforme com os requisitos das diretivas: 
Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD) 
Compatibilidade eletromagnética (EMC) 
Produto com símbolo CE na placa de características

7. O corpo do dispositivo e o dosador devem ser limpos com um pano húmido. 

DADOS TÉCNICOS
Alimentação: 220-240V ~50/60Hz
Potência: 140W
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Produkto aprašymas (pav.A):
1. Piltuvėlis pupelėms 2. Piltuvėlio dangtis 3. Įrenginio korpusas 4. Jungiklis ON/OFF
5. Nuimamas viršutinis malūnėlis 6. Indas sumaltai kavai 7. Indo sumaltai kavai dangtis
8. Rankena puodelių kiekio parinkimui 9. Rankena malimo laipsnio reguliacijai 10. Sumaltos kavos dozatorius

PRIEŠ PIRMĄ PANAUDOJIMĄ
Reikia išplauti indą maltai kavai (6), jo dangtį (7) ir pupelių piltuvėlio dangtį (2) šiltu vandeniu su muilu. Reikia išvalyti pupelių piltuvėlio (1) 

vidų su drėgnu skudurėliu. Reikia išdžiovinti elementus ir sudėti juos į įrenginį. Indą maltai kavai, jo dangtį ir pupelių piltuvėlį 
galima plauti indaplovėje.

ĮRENGINIO NAUDOJIMAS
1. Įdėkite indą maltai kavai (6) ir jo dangtį (7) į korpusą (3) ir įsitikinkite ar jie tinkamai sudėti. 
2. Nuimkite dangtį (2) ir įpilkite kavos pupeles į piltuvėlį (2) žemiau lygio "max". Uždėkite piltuvėlio dangtį ir patikrinkite ar jis tinkamai 

uždėtas.
3. Apibrėžkite norimą maltos kavos kiekį puodelių kiekio nustatymo rankena (8).
4. Apibrėžkite kavos malimo laipsnį malino laipsnio nustatymo rankena (9).
5. Prijunkite įrenginį prie elektros.
6. Reikia paspausti mygtuką (4) norint įjungti įrenginį.
7. Po parinkto kiekio sumalimo įrenginys užbaigs darbą.
8. Norint anksčiau užbaigt malimą reikia paspaust mygtuką (4).
9. Išimkite indą maltai kavai, švelniai pastuksenkit jį, nuimkite dangtį ir įpilkite sumaltą kavą betarpiškai į aparato filtrą.
PRIEŽIŪRA IR VALYMAS
1. Prieš valant reikia visada išjungti įrenginį iš elektros.
2. Negalima naudoti ploviklių ir kitų valymo preparatų.
3. Dangsčius ir indus maltai kavai plauti šiltame vandenyje su muilu arba indaplovėje.
4. Norint išimti viršutinį nuimamą malūnėlį (5), reikia nustatyti malimo reguliacijos rankeną (9) ant minimumo, o po to paimti šoninius 

malūnėlio elementus ir pasukti į puse pagal laikrodžio rodyklių kryptį, po to pakelti vertikaliai į viršų, kad jį išimti (pav. B).
5. Reikia gerai išvalyti pupelių piltuvėlio vidų (1) drėgnu skudurėliu.
6. Norint vėl sumontuoti malūnėlį reikia nustatyti malimo reguliacijos rankeną (9) ant maksimalios pozicijos, įdėti nuimamą malūnėlį ir 

pasukti vieną kartą į priešingą pusę (pav.B).
7. Įrenginio korpusas ir dozatorių reikia išvalyti drėgnu skudurėliu.

TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimas: 220-240V ~50/60Hz
Galia: 140W
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Rūpinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti į makulatūrą. Polietileno (PE) maišelius mesti į plastikui skirtą 
konteinerį. Susidėvėjusį prietaisą atiduoti į atitinkamą atliekų surinkimo vietą, nes prietaise esančios pavojingos 
medžiagos gali kelti grėsmę aplinkai. Elektrinį prietaisą atiduoti tokį, kad nebūtų galima jo pakartotinai naudoti ir 
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, būtina jas išimti ir atskirai atiduoti į atliekų surinkimo vietą. 
Nemesti prietaiso į buitinių atliekų konteinerį!

LATVIEŠU

Prietaisas yra II izoliacijos klasės ir nereikia jo įžeminti. 
Prietaisas atitinka šių direktyvų reikalavimus: 
Elektrinis žemos įtampos prietaisas (LVD) 
Elektromagnetinis suderinamumas (EMC) 
Prietaisas turi CE ženklą vardinėje lentelėje.

VISPĀRĪGI DROŠĪBAS NOTEIKUMI. SVARĪGI DROŠAS IZMANTOŠANAS NORĀDĪJUMI. 
LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET
1. Pirms ierīces lietošanas, uzmanīgi izlasīt lietošanas instrukciju un rīkoties saskaņā ar 

tās norādījumiem. Ražotājs nenes atbildību par bojājumiem, kas radušies ierīces 
nepareizas vai citādi neatbilstošas lietošanas rezultātā. 

2. Ierīce paredzēta lietošanai tikai mājas apstākļos. Neizmantot ierīci mērķiem, kas 
neatbilst instrukcijā norādītajiem. 

3. Ierīci pieslēgt tikai 230V ~50Hz tīkla spriegumam. Ar mērķi palielināt lietošanas 
drošību, nepieslēgt elektropadeves tīklam vienlaicīgi vairākas elektriskās ierīces. 

4. Ievērot īpašu piesardzību ierīces lietošanas laikā, ja tuvumā atrodas mazi bērni. 
Neļaut bērniem rotaļāties ar ierīci. Neatļaut ierīci lietot bērniem vai ar tās lietošanu 
neiepazīstinātām personām. 

5. BRĪDINĀJUMS: Šo ierīci nedrīkst izmantot bērni, kuri nav sasnieguši 8 gadu vecumu, 
personas ar ierobežotām fiziskām vai garīgām spējām vai personas, kurām nav 
pieredzes vai zināšanas darbā ar ierīci, ja vien ierīces izmantošana nenotiek 
atbildīgās personas uzraudzībā vai sekojot atbildīgās personas norādījumiem par 
drošu aprīkojuma ekspluatāciju, apzinoties draudus saistībā ar ierīces izmantošanu. 
Bērniem nevajadzētu rotaļāties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un uzglabāšanu nedrīkst veikt 
bērni, kuri nav sasnieguši vismaz 8 gadu vecumu. Šīs darbības jāveic pieaugušo 
personu uzraudzībā.

6.  Vienmēr atvienojiet strāvas vadu no elektropadeves tīkla pēc ierīces lietošanas 
beigām, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz strāvas vada. 

7.  Neatstājiet ierīci pievienotu elektropadeves tīklam bez uzraudzības. 
8.  Neiegremdējiet strāvas vadu, kontaktdakšu kā arī pašu ierīci ūdenī vai arī jebkāda cita 
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veida šķidrumā. Nepakļaujiet ierīci laika apstākļu iedarbībai (lietus, saule, utml.), kā arī 
nelietojiet ierīci pārmērīga mitruma apstākļos (vannasistabas, mitri kempinga namiņi). 

9.  Periodiski pārbaudiet strāvas vada stāvokli. Ja strāvas vads ir bojāts, tas ir jānomaina 
pret jaunu kvalificētā remontdarbu darbnīcā, lai izvairītos no nevēlamām sekām. 

10. Papildu aizsardzībai, vannas istabas elektrības piegādes ķēdē ieteicams uzstādīt 
paliekošās strāvas iekārtu (RCD) ar nominālo strāvu, kas nepārsniedz 30 mA. Šajā 
sakarā, lūdzu, sazinieties ar kvalificētu elektriķi. 

11. Nedrīkst samērcēt ierīces motoru.
12. Griešanas un rīvēšanas ieliktņu virsmas, kas paredzētas griešanai un rīvēšanai, ir ļoti 

asas. Ieliktņu uzstādīšanas, izņemšanas un tīrīšanas laikā jāievēro īpaša piesardzība, 
lai nesavainotos. Ieteicams pieskarties tikai ieliktņu plastmasas daļām.

13. Vienmēr izmantojiet stampiņu, lai virzītu ēdienu uz priekšu. Nekad neizmantojiet 
pirkstus vai cita veida priekšmetus.

14. Lai iegūtu vēlamo griešanas rezultātu un izvairītos no produkta iekļūšanas ieliktņu 
stiprinājuma vietās, izmantojiet cietus produktus.

15. Dzirnaviņas var būt iedarbinātas tikai, kad aizsardzības vāks ir novietots savā vietā. 
Nedrīkst novietot roku vai nekādu priekšmetu kafijas piltuvē malšanas laikā, kā arī, kad 
ierīce ir pieslēgta pie elektroapgādes. Pirms malšanas pārbaudiet, vai zirņos nav 
nekādu svešu priekšmetu.

16. Nedrīkst lietot tukšo ierīci.

Produkta apraksts (zīm. A):
1. Zirņu piltuve 2. Zirņu piltuves vāks 3. Ierīces korpuss 4. Poga ON/OFF
5. Noņemamas augšējas dzirnaviņas 6. Maltas kafijas tvertne 7. Maltas kafijas tvertnes vāks
8. Kloķis tasītes daudzuma izvēlēšanai 9. Malšanas līmeņa regulācijas kloķis 10. Maltas kafijas dozētājs

PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS
Nomazgājiet maltas kafijas tvertni (6), vāku (7) un zirņu piltuves vāku (2) ar silto ūdeni un ziepēm. Notīriet zirņu piltuvi (1) ar valgu lupatiņu. 

Rūpīgi nosusiniet elementu komplektu un novietojiet ierīcē. Maltas kafijas tvertne, vāks un zirņu piltuve var būt mazgāti trauku 
mazgājamā mašīnā.

IERĪCES LIETOŠANA
1. Novietojiet maltas kafijas tvertni (6) un vāku (7) korpusā (3), pārbaudiet, vai ir novietoti pareizi.
2. Noņemiet vāku (2) un novietojiet kafijas zirņus piltuvē (1) zem "maks." līmeņa. Novietojiet zirņu piltuves vāku un pārbaudiet, vai ir pareizi 

uzstādīts.
3. Noregulējiet attiecīgu maltas kafijas daudzumu, uzstādot tasītes daudzumu (8).
4. Noregulējiet kafijas malšanas līmeni, uzstādot malšanas līmeņa regulētāju (9).
5. Pieslēdziet ierīci pie elektrību.
6. Piespiediet pogu (4), lai iedarbināt ierīci.
7. Pēc attiecīga daudzuma malšanas ierīce izslēgs automātiski.
8. Lai ātrāk apstāt ierīci, piespiediet pogu (4).
9. Noņemiet maltas kafijas tvertni, delikāti paklaudziniet uz tvertni, noņemiet vāku un ieberiet
malto kafiju tieši uz kafijas mašīnas filtru.
KONSERVĀCIJA UN TĪRĪŠANA
1. Pirms ierīces tīrīšanas atslēdziet to no elektroapgādes.
2. Nedrīkst lietot deterģentu un tīrīšanas līdzekļu.
3. Vāki un maltas kafijas tvertne var būt mazgāti siltā ūdenī ar ziepēm vai mazgājamā mašīnā.
4. Lai noņemt noņemamu augšēju dzirnaviņu (5), malšanas līmeņa kloķis (9) jābūt uzstādīts minimālā pozīcijā, pēc tam sagrabiet 

dzirnaviņas sānu elementus un to rotējiet
pulksteņrādītāja kustības virzienā, un paceliet vertikāli uz augšu, lai to noņemt (zīm. B).
5. Rūpīgi notīriet zirņu piltuvi (1) ar valgu lupatiņu.
6. Lai atkārtoti uzstādīt dzirnaviņu, malšanas līmeņa kloķis (9) jābūt pārslēgts uz maksimālu pozīciju, pēc tam novietojiet noņemamu 

dzirnaviņu un rotējiet to vienu reizi pretējā virzienā (zīm. B).
7. Ierīces korpusu un dozētāju tīriet ar valgu lupatiņu.

TEHNISKIE PARAMETRI
Elektroapgāde: 220-240V ~50/60Hz
Jauda: 140W

Ierīce ir izstrādāta II izolācijas klasē un atbilst nepieciešamajām direktīvām: 
zema sprieguma direktīva (LVD), 

elektromagnētiskā saderība (EMC), 
izstrādājums ir atzīmēts ar CE marķējumu. 

Apkārtējās vides aizsardzība. Kartona iepakojumu, lūdzu, nododiet otreizējai pārstrādei. Polietilēna maisiņus 
(PE) izmest plastmasas izstrādājumiem paredzētajos konteineros. Lietotās elektropreces nododiet attiecīgajos 
pieņemšanas punktos. Ierīcē satur bīstamas sastāvdaļas, kas var izraisīt draudus apkārtējai videi. Elektroierīce 

jānodod tā, lai ierobežotu tās atkārtotu izmantošanu. Ja ierīcē atrodas baterijas, izņemiet tās un nododiet 
pieņemšanas punktā atsevišķi. Produktu neizmest sadzīves atkritumu konteinerā!

EESTI

ÜLDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST 
PUUDUTAVAD JUHISED TÄHELEPANELIKULT LÄBI JA HOIDKE ALLES
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Kui seadet kasutatakse ärilisel eesmärgil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt läbi ja järgi kõiki seal leiduvaid 
juhiseid.Tootja ei vastuta  nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme 
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebaõige käsitsemise tagajärjel. 
2. Seade on ettenähtud ainult koduseks kasutamiseks. Ära kasuta seadet 
mitteotstarbekohastel eesmärkidel.     
3. Seade tuleb lülitada ainult 230V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus 
oleks suurem, ära lülita üheaegselt ühte vooluringi mitut elektriseadet.
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tähelepanelik siis, kui läheduses viibivad 
lapsed. Ära luba lastel mängida seadmega, samuti ära luba lastel ega isikutel, kes ei 
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda. 
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, füüsilise-, sensoorse- või vaimse 
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme 
kasutamiseks, võivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku 
järelevalve all või juhul, kui neile on antud piisavad juhtnöörid seadme ohutuks 
kasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis võivad seadme kasutamisega kaasneda. 
Ärge lubage lastel seadmega mängida. Ärge lubage lastel seadet puhastada ega 
hooldada, välja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane või vanem ja tegutseb järelevalve all.
6. Pärast seadme kasutamist võta alati pistik pistikupesast välja, hoides sealjuures 
pistikupesast kinni. ÄRA tõmba kunagi toitejuhtmest. 
7. Ära jäta pistukepessa sisselülitatud seadet ilma järelevalveta. 
8. Ära pane kaablit, pistikut ega seadet  vette või mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet   
ilmastikutingimuste (vihm, päike, jne) eest ning ära kasuta  kõrgendatud niiskuse 
tingimustes (vannitoad, niisked kämpingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit.  Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta 
väljavahetama selleks volitatud remonditöökojas, et vältida hädaohtlikku olukorda. 
10. Ära kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, või kui seade kukkus maha või on mingil 
muul viisil vigastatud või töötab ebaõigelt. Ära paranda seadet ise, sest sa võid saada 
elektrilöögi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditöökotta, et ta seal ära 
parandataks. Kõiki parandustöid võivad teostada ainult selleks volitatud remonditöökojad. 
Valesti teostatud seadme parandus võib tekitada tõsise ohoolukorra seadme kasutajale. 
11. Pärast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et 
lähedal poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms. 
12. Ära kasuta seadet kergestisüttivate materjalide läheduses.  
13. Toitejuhe ei või rippuda üle laua ääre või puutuda vastu kuuma pealispinda. 
14. Ärge jätke sisselülitatud seadet ega laadijat pistikupesasse järelvalveta.
15. Kohviveski töötab ainult siis, kui kaitsekate on suletud. Ärge pange käsi või esemeid 
kohviubade mahutisse kohvi jahvatamise ajal ja samuti siis, kui seade on ühendatud 
vooluvõrku. Enne jahvatamist veenduge, et kohviubade vahele pole sattunud mingeid 
võõrkehi.  
16. Ärge lülitage sisse kohviveskit, kus pole kohviube. 

Toote kirjeldus (joon.A):
1. Kohviubade mahuti 2. Kohviubade mahuti kaas 3. Seadme korpus 4. Sisse/ väljalülitamise  nupp
5. Eemaldatav veski  6. Jahvatatud kohvi mahuti  7. Jahvatatud kohvimahuti kaas   
8. Kohvitasside arvu reguleerimisnupp 9. Jahvatusastme reguleerimisnupp  10. Jahvatatud kohvi dosaator

ENNE  ESMAKASUTAMIST 
Peske sooja vee ja seebiga jahvatatud kohviubade mahuti (6), kaas (7) ja kohviubade mahuti kaas (2). Puhastage niiske lapiga 
kohviubade mahuti sisemus (1). Kuivatage hoolikalt kohviveski üksikosad ja pange need tagasi seadmesse. Jahvatatud kohviubade 
mahutit, selle kaant ja kohviubade mahutit  võite pesta nõudepesumasinas.
SEADME  KASUTAMINE  
1. Paigutage jahvatatud kohviubade mahuti (6) ja selle kaas (7) seadme korpusesse (3) ja veenduge, et nad on õiges asendis. 
2. Eemaldage kaas (2) ja täitke mahuti (1) alla "max" joont kohviubadega. Pange kohviubade mahutile  kaas ja kontrollige, et see oleks 
korralikult kinnitatud.
3. Seadistage  jahvatatava kohvi  kogus, valides reguleerimisnupuga (8) nõutud kohvitasside arvu. 
4. Seadistage kohviubade jahvatusaste reguleerimisnupuga (9). 
5. Lülitage seade vooluvõrku. 
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6. Vajutage nupule (4), et seade hakkaks tööle. 
7. Pärast kohviubade valitud koguse jahvatamist lülitub seade automaatselt välja.   
8. Kui soovite varem peatada seadme töö, vajutage nupule (4) ja lülitage seade välja. 
9. Võtke jahvatatud kohvi mahuti välja, koputage kergelt mahutile, avage kaas ja puistake jahvatatud kohvipulber espresso 
kohvimasinasse. 
HOOLDAMINE  JA  PUHASTAMINE  
1. Enne seadme puhastamist lülitage see alati vooluvõrgust välja. 
2. Ärge kasutage pesu- ega puhastusvahendeid.
3. Mahutite kaasi ja jahvatatud kohviubade mahutit peske seebiga soojas vees või  nõudepesumasinas.  
4. Selleks, et eemaldada veski (5), peate kohvi jahvatusastme  reguleerimisnupu (9) keerama  miinimumasendisse, seejärel võtke kinni 
veski külgmistest elementidest ja pöörake see kellaosuti liikumise suunas, seejärel tõstke veski välja (joon. B).
5. Puhastage kohviubade mahutit (1) hoolikalt niiske lapiga.
6. Selleks, et uuesti installida veski, keerake kohvi jahvatusastme reguleerimisnupp (9) maksimumasendisse, paigutage veski oma kohale 
ja keerake siis üks kord vastassuunas (joon.B).
7. Seadme korpus ja dosaator puhastage niiske lapiga.

TEHNILISED  ANDMED
Toitepinge: 220-240V ~50/60Hz
Võimsus: 140W Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenähtud mahutitesse. 
Kasutatud seadmed vii selleks ettenähtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid 
võivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ära, et seadet ei saaks enam uuesti 
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need välja võtta ja anda eraldi kogumispunkti.  
Seadet ei tohi visata olmejäätmete konteineritesse!!

Seade on valmistatud II ohutusklassis ja ei vaja maandamist. 

Seade on vastavuses direktiivide nõudmistega: 

Madalpinge elektriseade (LVD) 

Elektromagneetiline ühilduvus (EMC)  Toode on märgistatud andmeplaadil CE märgiga

ROMÂNĂ

CONDIŢII GENERALE DE SIGURANŢĂ. INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE 
LA SIGURANŢA DE UTILIZARE CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI-LE PENTRU VIITOR

 1. Înainte de a începe utilizarea dispozitivului citiţi manualul de instrucţiuni şi urmaţi 
instrucţiunile conţinute de acesta. Producătorul nu este responsabil pentru daunele 
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este în conformitate cu destinaţia sau 
deservirea incorectă a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folosiţi acest dispozitiv în alte 
scopuri decât cele pentru care este destinat.
3. Trebuie să fiţi foarte precauţi în cazul folosirii dispozitivului în cazul în care în apropierea 
acestuia se află copii. Nu lasaţi copii să se joace cu dispozitivul, nu permiteţi copiilor şi nici 
persoanelor care nu cunosc funcţionarea dispozitivului să îl folosească.
4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de către copii care au depăşit vârsta de 
8 ani sau de către persoane care nu au experienţă sau nu cunosc echipamentul, numai 
atunci când acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de 
siguranţa acestora sau au primit indicaţii cu privire la folosirea în siguranţă a dispozitivului 
şi sunt conştiente de pericolul care poate apare în urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu 
ar trebui să se joace cu echipamentul. Curăţarea şi conservarea dispozitivului nu trebuie 
realizată de copii, în afara cazului în care aceştia au depăşit vârsta de 8 ani şi aceste 
activităţi sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.

verificat sau 
reparat. Toate reparaţiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate. Reparaţia 
care nu este realizată corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar. 

5. Întotdeauna după ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoateţi fişa din priza de alimentare 
ţinând priza cu mâna. NU trageţi de cablul de alimentare. 
6. Nu lăsaţi dispozitivul în priză fără supraveghere.
7. Nu scufundaţi cablul, fişa sau întregul dispozitiv în apă sau orice alt fel de substanţe 
lichide. Nu expuneţi dispozitivul la acţiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) şi nici 
nu îl folosiţi în condiţii de umiditate ridicată (băi, cabane umede).
8. Periodic verificaţi starea conductorului de alimentare. Dacă conductorul este deteriorat 
atunci acesta trebuie înlocuit de către un atelier de reparaţii specializat cu scopul de a 
evita pericolul.  
9. Nu folosiţi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scăpat 
din mână sau deteriorat în orice alt fel sau nu funcţionează corect. Nu reparaţi dispozitivul 
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat 
trebuie trimis la un punct de service corespunzător cu scopul ca acesta să fie 
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10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafaţă rece, stabilă, egală, le distanţă de dispozitivele din 
bucătărie care se încălzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc..
11. Nu folosiţi dispozitivul în apropierea materialelor uşor inflamabile.
12. Cablul de alimentare nu poate să atârne în afara muchiei mesei şi nici nu poate atinge 
suprafeţe fierbinţi.
13. Accesoriile pentru tăiere şi răzuire sunt foarte ascuţite pe suprafeţele care sunt prevăzute 
pentru tăiere şi răzuire. În timpul montării şi scoaterii accesoriilor cât şi în timpul procesului 
de curăţare aceste accesorii trebuiesc folosite cu foarte mare atenţie pentru a preveni 
rănirea. Atingeţi numai părţile de plastic ale accesoriilor.
14. Întotdeauna folosiţi dispozitivul pentru împingere pentru apăsarea produselor, nu folosiţi 
niciodată degetele sau alte obiecte, etc., în acest scop.
15. Râşniţa poate fi pornită numai atunci când capacul de protecţie se află la locul său. Nu 
introduceţi mâinile sau obiecte în pâlnie pentru cafea în timpul măcinării, precum şi atunci 
când aparatul este conectat la sursa de alimentare. Verificaţi, înainte de măcinare, dacă 
printre boabe nu au pătruns corpuri străine.
16. Nu porniţi aparatul gol.

Descrierea produsului (fig.A):
1. Pâlnie pentru boabe 2. Capacul pâlniei pentru boabe 3. Corpul aparatului 4. Comutatorul ON/OFF
5. Râşniţa superioară detaşabilă 6. Recipient pentru cafea măcinată 7. Capacul recipientului pentru cafea măcinată
8. Selectorul  numărului de ceşti 9. Selectorul de fineţe pentru măcinare 10. Dozator de cafea măcinată

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Spălaţi recipientul pentru cafea măcinată (6), capacul acestuia (7) şi capacul pâlniei pentru boabe (2) cu apă caldă cu săpun. Curăţaţi 
interiorul pâlniei  pentru boabe (1) cu o lavetă umede. Uscaţi cu atenţie toate elementele şi puneţi-le la loc în aparat. Recipientul pentru 
cafea măcinată, capacul lui şi pâlnia pentru boabe pot fi spălate în maşină de spălat vase.
UTILIZAREA APARATULUI
1. Aşezaţi recipientul pentru cafea măcinată (6) şi capacul acestuia (7) în corpul (3) şi asiguraţi-vă că acestea sunt poziţionate corect.
2. Scoateţi capacul (2) şi introduceţi boabele de cafea în pâlnie (1) fără să depăşiţi nivelul „max”. Puneţi capacul pe pâlnie pentru boabe şi 
verificaţi dacă este corect fixat.
3. Selectaţi cantitatea dorită de cafea măcinată setând selectorul numărului de ceşti (8).
4. Selectaţi fineţea de măcinare a cafelei setând selectorul de fineţe pentru măcinare (9).
5. Conectaţi aparatul la sursa de alimentare.
6. Apăsaţi comutatorul (4) pentru a porni aparatul.
7. După măcinarea cantităţii selectate aparatul se opreşte în mod automat.
8. Dacă doriţi să opriţi aparatul mai devreme, apăsaţi comutatorul (4).
9. Scoateţi recipientul pentru cafea măcinată, bateţi uşor recipientul, scoateţi capacul şi  versaţi cafea măcinată direct în filtrul expresorului.
ÎNTREŢINERE ŞI CURĂŢARE
1. Înainte de curăţare, deconectaţi întotdeauna aparatul de la sursa de alimentare.
2. Nu folosiţi detergenţi şi agenţi de curăţare.
3. Capacele şi recipientul pentru cafea măcinată spălaţi în apă calde cu săpun sau în maşină de spălat vase.
4. Pentru a scoate râşniţa superioară detaşabilă (5), ajustaţi selectorul de fineţe pentru măcinare (9) la nivelul minim,  şi apoi  prindeţi 
elementele laterale ale râşniţei şi rotiţi-o în sensul acelor de ceasornic şi apoi ridicaţi-o vertical pentru a scoate (fig. B).
5. Curăţaţi cu grijă interiorul pâlniei pentru boabe (1) cu o lavetă umedă.
6. Pentru a reinstala râşniţa, ajustaţi selectorul de fineţe pentru măcinare (9) în poziţia maximă, introduceţi râşniţa detaşabilă şi rotiţi-o o 
dată în sensul opus acelor de ceasornic (fig.B).
7. Corpul aparatului şi dozatorul curăţaţi cu o lavetă umedă.

DATE TEHNICE
Tensiune de alimentare: 220-240V ~50/60Hz
Putere: 140W

Din grija pentru mediul înconjurător. Ambalajele din carton vă rugăm să le transmiteţi şa centrele de maculatură.
Sacii din polietilenă (PE) trebuie aruncate în recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie 
transmis la punctul corespunzător de depozitare, deoarece componentele periculoase care se găsesc în dispozitiv 
pot fi foarte periculoase pentru mediul înconjurător. Dispozitivul electric trebuie transmis în aşa fel încât să se 
limiteze utilizarea lui repetată. Dacă în dispozitiv se găsesc baterii acestea trebuiesc scoase şi transmise către  
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

Dispozitivul este fabricat în clasa I de izolare 
şi nu necesită legătură la pământ. 
Dispozitivul este în conformitate cu cerinţele directivelor:

Dispozitiv electric de joasă tensiune (LVD)
Compatibilitate electromagnetică (EMC)

Produs marcat cu simbolul CE pe plăcuţa de fabricaţie

OPŠTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAŽNE UPUTE KOJE SE TIČU 
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROČITAJTE IH PAŽLJIVO I

 SAČUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUĆNOSTI
1.Prije početka eksploatacije aparata treba pročitati uputstvo za upotrebu i postupati prema 
njegovim uputama. Proizvođač ne snosi odgovornost za štete koje su nastale uslijed 
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajućeg rukovanja.



2. Aparat je namjenjen isključivo za kućnu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe – 
koje nisu u skladu s njegovom namjenom. 
3. Aparat treba priključiti isključivo u utičnicu sa uzemljenjem 230 V ~ 50Hz 
U cilju povećanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne može 
istovremeno priključiti više električnih uređaja.
4. Treba obraćati posebnu pažnju tokom korištenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca. 
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama 
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uređaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa 
ograničenim fizičkim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te 
neupoznate sa uređajem, ako se upotreba vrši pod nadzorom osobe odgovorne za 
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu 
uređaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uređaja. Djeca se ne smiju igrati sa 
uređajem. Čišćenje i konzervacija uređaja ne smije se vršiti od strane djece, sem ako su 
starija od 8 godina i vrše ove radnje pod nadzorom odrasle osobe
6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikač iz utičnice za napajanje, pridržavajući utičnicu 
rukom. NEMOJTE vući mrežni kabel. 
7. Ne potapati kabel, utikač ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tečnost. Ne izlagati 
djejstvu atmosferskih prilika (kiša, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povišene vlažnosti 
(kupatila, „vlažne” vikendice).
8. Periodično provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje 
oštećen, treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprječavanja 
opasnosti. 
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oštećen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je 
na bilo koji način oštećen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat 
zbog opasnosti od udara struje. Oštećen aparat predajte odgovarajućem servisu da izvrši 
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vršiti isključivo ovlašteni servisi. Nepravilno 
izveden popravak može prouzročiti ozbiljnu opasnost za korisnika. 
10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu površinu, daleko od zagrijanih 
kuhinjskih uređaja kao što su: štednjak, plinski plamenik i dr.
11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.
12. Kabel za napajanje ne može visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruće površine.
13. Aparat ili uređaj za napajanje ne smiju da budu priiključeni na utičnicu bez nadzora.
14. Da se obezbijedi dodatna zaštita preporučujemo da u električnom krugu instališete 
zaštitni uređaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja 
nije veća od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti električaru-stručnjaku.
15. Mlin možete uključiti jedino tada kad je zaštitni poklopac stavljen na odgovarajuće 
mjesto.  Nemojte stavljati ruke niti predmete u ljevak za kafu tokom mljevenja, niti kad je 
uređaj uključen u napon. Prije mljevenja provjerite da nema slučajno nekih stranih tijela 
među zrnima.  
16. Nemojte uključivati prazan uređaj. 

Opis proizvoda (slika A):
1. Ljevak za zrna 2. Poklopac ljevka za zrna 3. Kućište uređaja 4. Prekidač ON/OFF
5. Odvojiv gornji mlinac 6. Posuda za mljevenu kafu 7. Poklopac posude za mljevenu kafu 
8. Prekidač za biranje broja šoljica 9. Prekidač za reguliranje stepena mljevenja 10. Dozer mljevene kafe

PRIJE PRVE UPOTREBE
Operite posudu za mljevenu kafu (6), njen poklopac (7) i poklopac ljevka za zrna (2) vrelom vodom sa sapunom. Očistite iznutra ljevak 
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Brinući za okoliš..
Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske džakove (PE) bacajte u 
kontejner za plastiku. Iskorišćen uređaj treba odneti na odgovarajuću deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu 
nalaze, mogu biti opasni za okoliš. Električni uređaj treba odneti na način, koji ograničava njegovu ponovnu upotrebu i 
korištenje. Ako se u uređaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.
Uređaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

A BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ FONTOS UTASÍTÁSOK 
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBIEKRE

1.A készülék használatbavétele előtt olvassa el a kezelési útmutatót, és járjon el az abban 
leírtak szerint. A gyártó nem vállal felelősséget a rendeltetéstől eltérő használatból vagy a 
nem megfelelő kezelésből eredő esetleges károkért.
2. A berendezés kizárólag otthoni használatra készült. Ne használja, más, a 
rendeltetésétől eltérő célra. 
3. A berendezést kizárólag 230 V ~ 50 Hz, földelt dugaszolóaljzatra szabad csatlakoztatni. 
A biztonság fokozása érdekében egy áramkörre nem szabad egy időben nagyon sok 
elektromos készüléket kötni.
4. Különösen óvatosan kell eljárni a készülék használatakor, ha a közelben gyerekek 
tartózkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek játszanak a készülékkel, sem 
pedig azt, hogy a berendezést nem ismerő személyek használják.
5. FIGYELMEZTETÉS: Jelen készüléket használhatják 8 évnél idősebb gyermekek, 
valamint fizikai, érzékelő vagy pszichikai képességeikben korlátozott személyek, vagy 
olyan valaki, aki nem ismeri a készüléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a 
biztonságukért felelős személy felügyeletével történik, vagy kioktatták őket a készüléknek 
biztonságos használatára, és tudatában vannak a használatával járó veszélyeknek. A 
gyerekek nem játszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztítsák és ne tartsák 
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idősebbek, és ezt felügyelettel teszik. 
6. Használat után húzza ki a dugaszt a hálózati dugaszolóaljzatból úgy, hogy kézzel tartja 
a dugaszolóaljzatot. NE húzza a hálózati kábelnél fogva. 
7. Ne merítse a kábelt, a dugaszt vagy az egész készüléket vízbe vagy más folyadékba. 
Ne tegye ki a készüléket az időjárás hatásainak (eső, napsütés stb.), és ne használja 
megnövekedett páratartalmú körülmények között (fürdőszoba, nedves kempingházak).
8. Időként ellenőrizze a hálózati kábel állapotát. Ha a hálózati kábel sérült, akkor a veszély 
megszüntetése érdekében azt erre specializált javítóműhelyben ki kell cseréltetni. 
9. Ne használja a készüléket sérült hálózati kábellel, vagy ha azt leejtették, vagy bármilyen 
más módon megsérült, illetve rosszul működik. Ne javítsa önállóan a készüléket, mivel ez 

za zrna (1) vlažnom krpicom. Pažljivo osušite set elemenata i vratite ih nazad u uređaj. Posuda za mljevenu kafu, njen poklopac i 
ljevak za zrna mogu se prati u perilici posuđa. 
KORIŠTENJE UREĐAJA
1. Stavite posudu za mljevenu kafu (6) i njegov poklopac (7) na kućište (3) i provjerite jesu li u pravilnom položaju. 
2. Skinite poklopac (2) i stavite zrna kafe u ljevak (1) niže od nivoa „max”. Stavite poklopac ljevka za zrna i provjerite je li dobro 
pričvršćen. 
3. Odredite željenu količinu mljevene kafe pomjerajući prekidač za biranje broja šoljica (8).
4. Odredite stepen mljevenja kafe, pomjerajući prekidač za reguliranje stepena mljevenja (9).
5. Uključite uređaj u napon. 
6. Pritisnite prekidač (4) da bi uključili uređaj.
7. Nakon mljevenja određene količine, uređaj će automatski završiti rad. 
8. Da bi ranije zaustavili rad uređaja, pritisnite prekidač (4).
9. Izvadite posudu za mljevenu kafu, lagano tapnite posudu, skinite poklopac i sipajte mljevenu kafu direktno u filtar aparata za kafu. 
ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
1. Prije čišćenja uvijek isključite uređaj iz napona. 
2. Nemojte koristiti deterdžente niti sredstva za čišćenje. 
3. Poklopci i posuda za mljevenu kafu mogu se prati u vreloj vodi sa sapunom ili u perilici posuđa.  
4. Da biste skinuli gornji mlinac (5) stavite prekidač za reguliranje stepena mljevenja (9) na položaj minimum, zatim uhvatite elemente 
mlinca sa strane i okrenite ga u pravcu kazaljke na satu, a onda ga dignite uspravno gore da bi ga skinuli (slika B).  
5. Pažljivo iznutra očistite ljevak za zrna (1) vlažnom krpicom.
6. Da bi ponovno montirali mlinac, stavite prekidač za reguliranje stepena mljevenja (9) u položaj maksimum, stavite odvojiv mlinac i 
okrenite ga u suprotnom pravcu (slika B).
7. Kućište uređaja i dozer treba čistiti vlažnom krpicom.  

TEHNIČKI PODACI
Napon: 220-240V ~50/60Hz
Snaga: 140W

18

Uređaj ima II. klasu izolacije i zahtjeva uzemljenje. 
Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:

Električni uređaj niskog napona (LVD)
Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
Proizvod je označen oznakom CE na nazivnoj tablici.

Produs marcat cu simbolul CE pe plăcuţa de fabricaţie



áramütés veszélyével jár. A sérült berendezést adja be megfelelő szervizbe ellenőrzésre 
vagy javításra. Bármilyen javítást kizárólag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelenül 
végzett javítás komoly veszélyt jelenthet a használó számára. 
10. A készüléket hideg, stabil, lapos felületre kell állítani, messze olyan konyhai 
készülékektől, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosütőtől, gáztűzhelytől stb.
11. Ne használja a készüléket gyúlékony anyagok közelében.
12. A hálózati kábel nem lóghat az asztal szélén túl, vagy nem érhet forró felülethez.
13. Nem szabad felügyelet nélkül hagyni a bekapcsolt készüléket vagy tápegységet.
14. Plusz védelem érdekében ajánlott az elektromos áramkörbe 30 mA-t nem meghaladó 
névleges túláramra méretezett túláram-védőkapcsolót (RDC) kell beépíteni. Ezt 
villanyszerelőre kell bízni.
15. A kávédarálót csak akkor szabad beindítani, amikor a védőfedő a helyén van. Ne tegye 
a kezét a tölcsérbe darálás közben, sem pedig akkor, amikor a készülék  hálózathoz 
csatlakozik. Őrlés előtt ellenőrizze, hogy a kávébab közé nem került-e idegen anyag.
16. Nem szabad beindítani az üres készüléket.

Termék leírása (A. ábra):
1. Kávébab tölcsér 2. Kávébab tölcsér fedél 3. Készülék test 4. ON/OFF kapcsoló
5. Levehető felső daráló 6. Darált kávé tárolóedény 7. Darált kávé tárolóedény fedél 
8. Csészék számát állító gomb 9. Őrlési finomságot állító gomb 10. Darált kávé adagoló

ELSŐ HASZNÁLT ELŐTT
Mossa ki az őrölt kávé tárolóedényt (6), annak fedelét (7) és a kávébab tölcsér fedelét (2)meleg szappanos vízzel.  Tisztítsa meg a 
kávébab tölcsért (1) nedves ruhával.  Gondosan szárítsa meg az elemeket és rakja vissza a készülékbe. A darált kávé tárolóedényét és 
fedelét, a kávébab tölcsért mosogatógépben elmoshatja.
KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
1. Helyezze a darált kávé tárolóedényt (6) és annak fedelét (7) a készülék testre (3) és ellenőrizze, hogy megfelelően helyezkednek.
2. Vegye le a fedelet (2) és rakja a kávébabot a tölcsérbe (1) a „ max ” jelzés alatt. Rakja fel a kávébab tölcsér fedelét és ellenőrizze, 
hogy megfelelően van-e rögzítve.
3. Határozza meg a kívánt őrölt kávé mennyiségét a csészék számát állító gombbal (8).
4. Határozza meg az őrlési finomságot az őrlési finomságot állító gombbal  (9).
5. Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.
6. Nyomja meg a gombot (4) a készülék beindításához.
7. Őrlés után a készülék automatikusan leáll.
8. A készülék korábbi leállításához nyomja meg a gombot (4).
9. Vegye ki a darált kávé tárolóedényt, óvatosan kopogtassa meg, vegye le a fedelet és az őrölt kávét tegye közvetlenül a presszógép 
szűrőjébe.
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
1. Tisztítás előtt mindig húzza ki a csatlakozót a hálózatból.
2. Ne használjon mosó-és tisztítószereket.
3. A fedőket és a darált kávé tárolóedényt elmoshatja szappanos meleg vízzel vagy mosogatógépbe.
4. Ahhoz, hogy kivegye a levehető felső darálót (5), be kell állítania az őrlési finomságot állító gombot (9) minimum állásra, ezután fogja 
meg a daráló oldalsó elemeit és fordítsa el az óramutató járásával megegyező irányban, majd emelje fel függőlegesen kiemeléshez (B. 
ábra).
5. Alaposan tisztítsa meg a kávébab tölcsér belsejét (1) nedves ruhával.
6. A daráló újbóli visszahelyezéséhez állítsa be az őrlési finomságot állító gombot (9) maximum állásra, rakja be a levehető darálót és 
fordítsa el egyszer az ellenkező irányban (B. ábra).
7. A készülék testet és az adagolót nedves ruhával tisztítsa.

MŰSZAKI ADATOK
Tápfeszültség: 220-240V ~50/60Hz
Teljesítmény: 140W
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A környezet védelme érdekében kérjük külön karton dobozok és műanyag zsákokat és dobja őket a 
megfelelő hulladék közé. Használt készüléket kell eljuttatni a kijelölt gyűjtőhelyekre miatt veszélyes 
elemek alkatrészeket, amelyek hatással lehetnek a környezetre. Ne dobja a készüléket a közös 
szemétkosárba.

A készülék II. szigetelési osztályban készült, földelésre van hozzá szükség. 
A berendezés megfelel a következő direktíváknak:

Kisfeszültségű elektromos berendezések (LVD)
Elektromágneses kompatibilitás (EMC)
A termék CE jelzéssel van jelölve az adattáblán

SUOMI

KÄYTTÖTURVALLISUUSEHDOT 
LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN

1. Ennen laitteen käyttöönottoa lue tämä käyttöohje ja noudata sen määräyksiä. Valmistaja 
ei ole vastuussa väärinkäytöstä tai virheellisestä huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön. Älä käytä laitetta käyttötarkoituksensa 
vastaisella tavalla. 
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3. Laite on kytkettävä ainoastaan maadoitettuun 230 V ~ 50 Hz pistorasiaan. 
Käyttöturvallisuuden parantamiseksi yhteen sähköpiiriin ei saa kytkeä samanaikaisesti 
useampia sähkölaitteita.
4. Toimi erittäin varovaisesti, mikäli laitteen käyttöaikana sen lähellä on lapsia. Älä anna 
lasten leikkiä laitteella; kiellä lapsia ja laitteeseen perehtymättömiä henkilöitä käyttämästä 
sitä.
5. VAROITUS: Laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä liikuntarajoitteiset ja 
vajaamieliset tai laitteen käyttöön perehtymättömät henkilöt ainoastaan heidän 
turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa tai mikäli he ovat saaneet opastusta 
laitteen turvallisesta käytöstä ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvistä käyttövaaroista. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai käsitellä laitetta, paitsi jos 
he ovat vähintään 8-vuotiaita ja tekevät sitä valvonnassa. 
6. Aina käytön jälkeen irrota pistoke pitäen kädellä pistorasiasta. ÄLÄ vedä virtajohdosta. 
7. Älä upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Älä altista 
laitetta säävaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Älä käytä hyvin kosteissa tiloissa 
(kylpyhuone, kostea mökki).
8. Tarkista säännöllisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava 
valtuutetussa huoltoliikkeessä vaaratilanteiden välttämiseksi. 
9. Älä käytä laitetta, mikäli sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai 
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Älä korjaa laitetta omaehtoisesti 
sähköiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi 
ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehdä ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessä. 
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa käyttäjän vakavan loukkaantumisvaaran. 
10. Sijoita laite viileälle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitäen turvaväliä lämmityslaitteista 
ja kodinkoneista, kuten sähköhellasta, kaasupolttimista jne.
11. Älä käytä laitetta tulenarkojen aineiden läheisyydessä.
12. Virtajohto on estettävä roikkumisesta pöydän reunan yli tai kuumien pintojen 
koskettamisesta.
13. Älä jätä laitetta tai virransyöttölaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisäsuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin 
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Tältä osin on 
otettava yhteyttä pätevään sähköasentajaan. 
15. Kahvimylly voidaan käynnistää ainostaan silloin, kun turvakansi on paikallaan. Käsiä tai 
esineitä ei kuulu laittaa papusäiliöön jauhamisen aikana, eikä myöskään silloin, kun laite on 
kytkettynä virtalähteeseen.  Ennen jauhamista kuuluu tarkistaa ettei papujen joukossa ole 
vieraita esineitä. 
16. Laitetta ei saa käynnistää tyhjänä.

Tuotteen kuvaus (kuva A):
1. Papusäiliö 2. Papusäiliön kansi 3. Laitteen runko 4. ON/OFF -kytkin
5. Irrotettava ylempi mylly 6. Jauhetun kahvin säiliö 7. Jauhetun kahvin säiliön kansi 8. Kuppimäärän valitsin
9. Jauhatusasteen valitsin 10. Jauhetun kahvin annostelija

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA
Jauhetun kahvin säiliö (6), sen kansi (7) ja papusäiliön kansi (2) kuuluu pestä lämpimällä vedellä ja saippualla. Papusäiliön sisäosat 
tulee puhdistaa kostealla puhdistusliinalla. Osat kuuluu kuivata huolellisesti ja laittaa ne takaisin laitteeseen. Jauhetun kahvin säiliö, sen 
kansi ja papusäiliö voidaan pestä astianpesukoneessa.
LAITTEEN KÄYTTÖ
1. Aseta jauhetun kahvin säiliö (6) ja sen kansi (7) runkoon (3) ja tarkista ovatko ne oikeassa paikassa.
2. Poista kansi (2) ja aseta kahvipavut papusäiliöön (1) „max” -tason alapuolelle. Aseta papusäiliön kansi paikalleen ja tarkista, onko se 
kiinnitetty kunnolla.
3. Määritä haluttu jauhetun kahvin määrä säätämällä kuppimäärän valitsinta (8).
4. Määritä jauhatusaste säätämällä jauhatusasteen valitsinta (9).
5. Kytke laite virtalähteeseen.
6. Paina näppäintä (4) käynnistääksesi laitteen.
7. Valitun määrän jauhamisen jälkeen laite lopettaa automaattisesti toiminnan.
8. Jos haluat sammuttaa laitteen aikaisemmin tulee sinun painaa kytkintä (4).
9. Poista jauhetun kahvin säiliö, koputa hellästi säiliötä, poista kansi ja kaada jauhettu kahvi suoraan kahvinkeittimen suodattimeen.



YLLÄPITO JA PUHDISTUS
1. Laite tulee aina kytkeä pois virtalähteestä ennen puhdistamista.
2. Älä käytä pesuaineita tai puhdistusaineita.
3. Kannet ja jauhetun kahvin säiliö pestään lämpimässä vedessä saippualla tai astianpesukoneessa.
4. Halutessasi poistaa irrotettava ylämylly (5), tulee jauhantaasteen valitsin (9) säätää minimiin, ja seuraavaksi otetaan sivuosista kiinni ja 
väännetään sitä auki myötäpäivään, jonka jälkeen se nostetaan pystysuoraan. (kuva B)
5. Puhdista papusäiliön (1) sisäpinnat huolellisesti kostealla liinalla.
6. Halutessasi asentaa mylly takaisin paikalleen, tulee jauhantaasteen valitsin (9) säätää maksimiin, laittaa irrotettava mylly ja vääntää se 
kerran vastapäivään (kuva B).
7. Laitteen runko ja annostelija puhdistetaan kostealla liinalla.

TEKNISET TIEDOT
Jännite: 220-240V ~50/60Hz
Teho: 140W
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Suojellaksesi ympräristöäsi: hävitä pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrätä ne niille tarkoitetuissa 
jäteastioissa. Käytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin keräyspisteisiin ympäristölle 
vaarallisten aineiden takia. Älä hävitä laitteita sekajätteessä.

ČESKY

 Laite kuuluu II-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian.
Laite on EU-direktiivien mukainen:
- Matalan jännitteen direktiivi (Low voltage directive: LVD)
- Sähkömagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)
Laite on merkitty CE-merkinnällä 

BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY. DŮLEŽITÉ POKYNY TÝKAJÍCÍ SE POUŽiTÍ A PROVOZU 
VÝROBKU. PODMÍNKY SI PROSÍM PŘEČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE JE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Záruční podmínky  neplatí, pokud je přístroj použit pro komerční účely nebo v rozporu s 
nvodem. Přístroj je určen pouze pro použití v domácnosti.
1. Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte návod a vždy postupujte v souladu s 
uvedenými pokyny. Výrobce ani distributor není odpovědný za případné škody vzniklé v 
důsledku neodborné manipulace nebo použití v rozporu s návodem.
2. Výrobek lze použít pouze v interiéru. Nepoužívejte tento výrobek pro jakýkoli účel,  pro 
který není určen.
3. Pro napájení výrobku použíjte připojení na napětí 230V ~ 50Hz. Z bezpečnostních 
důvodů není vhodné pro připojení více zařízení k jedné zásuvce.
4. Prosím, buďte opatrní při používání výrobku jsou-li v blízkosti dětí. Nedovolte dětem hrát 
si s výrobkem. Nikdy nenechávejte  výrobek bez dohledu pohybují-li se u něj děti nebo 
lidé, kteří nevědí, jak výrobek používat.
5. UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek mohou obsluhovat děti od 8 let věku a osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, nebo osoby bez 
zkušeností a znalostí výrobku pouze pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost 
a zdraví. Nebo pokud byli poučeni o bezpečném používání výrobku, jsou si vědomi 
nebezpečí , chápou způsob použití výrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostatečné 
pro pochpení i bezpečné používání výrobku.
Čištění a údržba výrobku nesmí provádět  dětí. Děti od  8 let mohou čištění provádět 
pouze pod dohldem dospělé osoby, která je mentálně i fyzicky způsobilá na dítě dohlížet.
6. Po ukončení použitíí tohoto výrobku jej nejprve vypněte je-li opatřen vypínačem, pak 
vždy opatrně vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Přitom přidržujte zásuvku volnou rukou. 
Nikdy netahejte pouze za přívodní kabel!
7. Nikdy nenechávejte výrobek připojen ke zdroji napájení bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-
li přerušena dodávka napětí byť ijen na krátkou dobu. Výrobek vypněte a odpojte z 
napájení podle bodu 6.
8. Nikdy nedávejte, neponořujte napájecí kabel, zástrčku nebo celý výrobek do vody. 
Nevystavujte výrobek atmosférickými extremním podmínkám. Jako je přímé sluneční 
záření , dešti, sníh apod.. Nikdy nepoužívejte výrobek ve vlhkém prostředí.
9. Pravidelně kontrolujte stav napájecího kabelu. Pokud je napájecí kabel poškozen, 
opravu nebo výměnu svěřte autorizovanému servisu, aby se předešlo neodborné 
manipulaci a tím i nebezpěčným situacím.
10. Nikdy nepoužívejte výrobek s poškozeným síťovým kabelem, nebo pokud výrobek 
upadl z výšky a předpokládáte, že je poškozen nebo pokud nefunguje správně. Opravu 
vždy svěřte odbornému autorizovanému servisu, abyste předešli úrazu elektrickým 
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proudem. Poškozený výrobek vždy ihned vypněte. Provedení neodborné opravy může 
vést k úrazu uživatele a zániku záruky pro postup uživatele v rozporu s bezpečnostními 
pokyny.
11. Nikdy nepokládejte výrobek na nebo do blízkosti horkých povrchů nebo do 
kuchyňských spotřebičů, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy výrobek při 
provozu nezakrývejte, nic na něj nestavte.
12. Nikdy nepoužívejte výrobek v blízkosti hořlavin.
13. Nenechávejte kabel viset doů přes okraje podložky na které je výrobek položen.
14. Neponořujte motorovou jednotku výrobku do vody.
15. Mlýnek může být spuštěn jen tehdy, když se bezpečnostní víko nachází na svém 
místě. Během mletí, a pokud je zařízení připojeno k napájení nevkládejte do násypky na 
kávu ruce ani předměty. Před mletím zkontrolujte, jestli se mezi zrna nedostala žádná cizí 
tělesa.
16. Není povoleno spouštět prázdné zařízení.

Popis výrobku (obr. A):
1. Násypka na zrna 2. Víko násypky na zrna 3. Korpus zařízení 4. Vypínač ON/OFF
5. Snímatelný horní mlýnek 6. Nádoba na namletou kávu 7. Víko nádoby na namletou kávu
8. Knoflík volby počtu šálků 9. Knoflík regulace stupně namletí 10. Dávkovač namleté kávy

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
Umyjte nádobu na namletou kávu (6), jeho víko (7) a víko násypky na zrna (2) teplou vodou s mýdlem. Očistěte vnitřní část násypky na 
zrna (1) vlhkým hadříkem. Díly pečlivě osušte a vložte je zpět do zařízení. Nádobu na namletou kávu, jeho víko a násypku na zrna lze 
mýt v myčce.
POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ
1. Umístěte nádobu na namletou kávu (6) a jeho víko (7) na korpus (3) a ujistěte se, se nacházejí v správné poloze.
2. Sejměte víko (2) a umístěte kávová zrna do násypky (1) pod úrovní „max”. Nasaďte víko násypky na zrna a zkontrolujte, jestli je 
správně upevněno.
3. Zadejte požadované množství namleté kávy nastavením knoflíku výběru počtu šálků (8).
4. Určete stupeň namletí kávy, nastavte knoflík regulace stopně mletí (9).
5. Připojte zařízení k napájení.
6. Stiskněte tlačítko (4) za účelem spuštění zařízení.
7. Po namletí zvoleného množství zařízení automaticky ukončí činnost.
8. Za účelem dřívějšího zastavení zařízení stiskněte tlačítko (4).
9. Vyjměte nádobu na namletou kávu, jemně jí zatřeste, sejměte víko a nasypte
namletou kávu přímo do filtru na espresso.
ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
1. Před čištěním vždy odpojte zařízení od napájení.
2. Nepoužívejte detergenty ani čisticí prostředky.
3. Víka a nádobu na namletou kávu myjte v teplé vodě s mýdlem nebo v myčce.
4. Pro vyjmutí snímatelného horního mlýnku (5) nastavte knoflík regulace stupně mletí (9) na minimum a následně sejměte boční prvky 
mlýnky a otočte ho
ve směru hodinových ručiček, poté ho svisle nadzvedněte a vyjměte (obr. B).
5. Důkladně očistěte vnitřní část násypky na zrna (1) vlhkým hadříkem.
6. Pro opětovné složení mlýnku nastavte knoflík regulace stupně mletí (9) do maximální polohy, vložte snímatelný mlýnek a jednou jím 
otočte v opačném směru (obr. B).
7. Korpus zařízení a dávkovač přetřete vlhkým hadříkem.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Napájení: 220-240V ~50/60Hz
Výkon: 140W

македонски

Ochrana životního prostředí. Kartón odevzdejte do sběru. Polyetylénové sáčky (PE) vyhazujte do kontejneru na 
plasty. Vysloužilý přístroj odevzdejte do příslušného sběrného dvoru, protože některé části zařízení mohou 
představovat pro životní prostředí nebezpečí. Elektrický přístroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opětovné 
používání. Pokud jsou v přístroji baterie, vyjměte je a odevzdejte do příslušného sběrného místa zvlášť.
Přístroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na směsný odpad!!

Tento přístroj je vyroben s Izolační třída II a nevyžaduje uzemnění.
Přístroj je v souladu s požadavky směrnic:

Směrnice o nízkém napětí (LVD)
 Elektromagnetická kompatibilita (EMC)
 Výrobek má CE štítek

Услови на безбедност. ВАЖНО УПАТСТВО ЗА БЕЗБЕДНОСТ ПРИ УПОТРЕБА
Ве молиме внимателно прочитајте и чувајте го за идни потсетувања.

Условите на гаранција се различни, ако уредот се користи за комерцијални цели.
1. Пред употреба на уредот внимателно прочитајте ги и секогаш следете ги следните 
упатства. Производителот не е одговорен за оштетувања кои произлегуваат од 
неправилна употреба на уредот.
2. Уредот треба да се употребува само внатре. Не употребувајте го уредот за било 
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какви цели кои не се компатибилни со неговата примена. 
3. Напонот е 230V, ~50Hz со заземјување. Од безбедносни причини не треба да се 
приклучуваат повеќе уреди на еден извор на електрична енергија. 
4. Бидете внимателни кога го употребувате уредот во близина на деца. Не им 
дозволувајте на децата да си играат со уредот. Не им дозволувајте на децата или 
луѓето кои не го познаваат уредот да го користат без надзор.
5. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Овој уред може да се користи од страна на деца над 8 години 
и лица со намалени физички, сензорни или ментални способности, или лица со 
недостаток на искуство и знаење, само доколку се под надзор на лице одговорно за 
нивната безбедност, или ако тие се обучени за безбедност при употреба на уредот и 
се свесни за опасностите поврзани со неговото работење. Децата не треба да си 
играат со уредот. Чистење и одржување на уредот не треба да се врши од страна на 
децата, освен ако тие се над 8 години и овие активности се вршат под надзор. 
6. Откако ќе завршите со употреба на уредот, полека извадете го приклучникот од 
доводот на струја, притоа придржувајќи го штекерот со рака. Никогаш не влечете го 
кабелот!!!
7. Никогаш не оставајте го без надзор уредот поврзан со довод на струја. Дури и кога е 
употребата прекината за кратко време, исклучете го од струја, извадете го кабелот од 
штекер.
8. Никогаш не ставајте го кабелот, приклучникот или целиот уред во вода. Никогаш не 
изложувајте го уредот на атмосферски услови, како директна сончева светлина или 
дожд, итн. Никогаш не употребувајте го уредот во влажни услови. 
9. Повремено проверувајте ја состојбата на електричниот кабел. Доколку тој е 
оштетен, однесете го уредот на овластен сервис за замена на кабелот со цел да се 
избегнат опасни ситуации. 
10. Никогаш не употребувајте го уредот со оштетен кабел или ако ви паднал или бил 
оштетен на било каков начин или ако не работи правилно. Не обидувајте се сами да го 
поправате дефектниот производ бидејќи тоа може да доведе до електричен шок. 
Секогаш носете го таквиот уред на овластен сервис на поправка. Поправките можат да 
ги извршуваат единствено професионални лица од овластен сервис, бидејќи 
неправилните поправки можат да предизвикаат опасни ситуации за корисникот. 
11. Никогаш не ставајте го уредот на или во близина на загреани или врели површини 
или кујнски уреди како електрични или плински шпорети. 
12. Никогаш не користете го уредот во близина на запалливи материјали. 
13. Не оставајте го кабелот да виси преку работ на работната површина. 
14. Не го потопувајте моторот во вода.
15 Мелница може да се вклучи само во случај кога заштитниот капак е на своето место 
. За време на мелењето не ги ставајте  рацете или други објекти во садот за кафето, 
исто така и кога уредот е поврзан со снабдување со електрична енергија . Пред 
мелењето треба да проверите , дали меѓу зрната не се наоѓа некаква друга материја .
16 Не треба да се вклучува машината кога е празна.



Опис (сл. А):
1 Инка за зрната
2 Капак на инката за зрна
3 Тело на единицата 
4 Копче ON / OFF
5 Отстранлива горна  мелница
6 Сад за меленото кафе
7 Капак на садот за меленото кафе
8 Коче за избор на бројот на шолјите 
9 Копче за прилагодување на мелењето на кафето 
10 Мерило за меленото кафе 

ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА
Измијте го садот на смеленото кафе (6), неговиот капак ( 7) и капакот на инката за зрната (2) со топла вода со сапун. Треба да 
се исчисти внатрешноста на инката за зрна (1) со влажна крпа. Треба внимателно да се исушат  елементите на уредот и да се 
стават назад во машината. Садот за смеленото кафе , неговиот капак и инката за зрна може да се перат во машина за миење 
садови .

КОРИСТЕЊЕ НА МАШИНАТА
1 Наместете го садот за смеленото кафе ( 6 ) и неговиот капак ( 7 ) во телото (3) и бидете сигурни дека се наоѓаат во правилна 
позиција.
2 Отстранете го капакот ( 2 ) и сипете зрна кафе во инката(1) под нивото " max ". Вметнете ја покривката на инката за зрната и 
проверете дали е правилно зацврстена .
3 Одредете ја посакуваната количина на меленото кафе со поставување на копчето за одредување на бројот на шолји (8).
4 Утврдете го степенот на мелење  на кафето, со поставување на копчето за прилагодување на мелењето ( 9 ).
5 Поврзете го уредот са напојувањето .
6 Притиснете го копчето ( 4 )за да уредот започне да работи.
7 Откако ќе биде смелена посакуваната количина машината автоматски ќе се исклучи.
8 Со цел машината порано да се исклучи, притиснете го копчето ( 4).
9 Отстранете го садот на смеленото кафе , нежно потресете го садот , извадете го капакот и сипете го смеленото кафе 
директно во филтерот за правење на експресо. 

ОДРЖУВАЊЕ И ЧИСТЕЊЕ
1 Пред  да се чисте уредот секогаш исклучете го од напојувањето.
2 Не користете детергенти или средства за чистење.
3 Капакот и садот за мелено кафе треба да се мијат во топла  вода со сапун или во машина за миење садови .
4 Со цел да се отстрани горната монтажна мелница ( 5 ), ( 9 ) копчето за прилагодувањето на мелењето треба да се постави 
на минимум, а потоа да се фатат страничните елементи на мелницата и треба да се заврти во насоката на стрелките на 
часовникот , а потоа да се поднесе вертикално со цел да се отстрани ( Слика Б ) .
5 Внимателно исчистете ја внатрешноста на инката за зрната (1) со влажна крпа.
6 Со цел мелница повторно да се монтира , копчето за прилагодување на мелењето ( 9 ) треба да се стави на максимум, да се 
стави подвижната мелница и да се заврти еднаш во спротивна насока (сл. Б).
7 Телото на уредот и единицата за мерење треба да се чисти со влажна крпа .

СПЕЦИФИКАЦИИ
Напојување: 220 -240V ~ 50/60Hz
Моќ: 140W
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Уредот е направен во II класа на изолација.
Уред е во согласност со директивите на ЕУ:
 - Директива за низок напон (LVD)
 - Електромагнетна компатибилност (EMC)

Уред означени CE ознака на етикетата

За да се заштитат вашата околина: ве молиме одделни кутии и пластични кеси и да располага со нив во 
соодветните канти за отпадоци. Користи апаратот треба да биде предаден на посветен собирање поени поради 
hazarsous компоненти, кои можат да влијаат на животната средина. Не фрлајте овој апарат во заедничката 
корпа за отпадоци.



(GR) ΕΛΛΑΔΑ 

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ
Οι όροι εγγύησης είναι διαφορετικοί, αν η συσκευή χρησιμοποιείται για εμπορικούς 
σκοπούς.
1. Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά και ακολουθήστε πάντα τις 
παρακάτω οδηγίες. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για οποιεσδήποτε ζημιές οφείλεται 
σε κακή χρήση.
2. Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν για σκοπούς που δεν είναι συμβατοί με την εφαρμογή του.
3. Η κατάλληλη τάση είναι 230V ~ 50Hz. Για λόγους ασφαλείας δεν είναι σωστό να 
συνδέσετε πολλές συσκευές σε μια πρίζα.
4. Να είστε προσεκτικοί κατά τη χρήση γύρω από τα παιδιά. Μην αφήνετε τα παιδιά να 
παίζουν με το προϊόν. Μην αφήνετε παιδιά ή άτομα που δεν γνωρίζουν τη συσκευή να το 
χρησιμοποιούν χωρίς επίβλεψη.
5. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
άνω των 8 ετών και άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή άτομα χωρίς εμπειρία ή γνώση της συσκευής μόνο υπό την επίβλεψη ενός 
ατόμου υπεύθυνου για την ασφάλειά τους ή εάν είχαν ενημερωθεί για την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και έχουν επίγνωση των κινδύνων που συνδέονται με τη λειτουργία της. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση της 
συσκευής δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά, εκτός αν είναι άνω των 8 ετών 
και οι δραστηριότητες αυτές πραγματοποιούνται υπό επίβλεψη.
6. Αφού ολοκληρώσετε τη χρήση του προϊόντος, θυμηθείτε να αφαιρέσετε απαλά το φις 
από την πρίζα που κρατάει την πρίζα με το χέρι σας. Ποτέ μην τραβάτε το καλώδιο 
ρεύματος !!!
7. Μην αφήνετε ποτέ το προϊόν συνδεδεμένο στην πηγή ενέργειας χωρίς επίβλεψη. 
Ακόμα και όταν διακόπτεται η χρήση για μικρό χρονικό διάστημα, απενεργοποιήστε το 
από το δίκτυο, αποσυνδέστε το από την πρίζα.
8. Μη βάζετε ποτέ το καλώδιο ρεύματος, το βύσμα ή ολόκληρη τη συσκευή στο νερό. 
Ποτέ μην εκθέτετε το προϊόν στις ατμοσφαιρικές συνθήκες όπως το άμεσο ηλιακό φως ή 
τη βροχή κλπ. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε υγρές συνθήκες.
9. Ελέγχετε περιοδικά την κατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας. Εάν το καλώδιο 
τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, το προϊόν πρέπει να στραφεί σε μια επαγγελματική 
θέση σέρβις που πρέπει να αντικατασταθεί, προκειμένου να αποφευχθούν επικίνδυνες 
καταστάσεις.
10. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το προϊόν με φθαρμένο καλώδιο τροφοδοσίας ή εάν έχει 
πέσει ή έχει υποστεί ζημιά με οποιονδήποτε άλλο τρόπο ή εάν δεν λειτουργεί σωστά. 
Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊόν που έχει υποστεί βλάβη, επειδή 
μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. Πάντοτε γυρίστε τη ζημιένη συσκευή σε μια 
επαγγελματική θέση σέρβις για να την επισκευάσετε. Όλες οι επισκευές μπορούν να 
γίνουν μόνο από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς της υπηρεσίας. Η επισκευή που έγινε 
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εσφαλμένα μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις για τον χρήστη.
11. Μην τοποθετείτε ποτέ το προϊόν πάνω ή κοντά στις ζεστές ή θερμές επιφάνειες ή στις 
συσκευές κουζίνας όπως ο ηλεκτρικός φούρνος ή ο καυστήρας αερίου.
12. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε καύσιμα.
13. Μην αφήνετε το καλώδιο να κρεμάει πάνω από το άκρο του μετρητή.
14. Μη βυθίζετε τη μονάδα κινητήρα στο νερό.
15. Πάντοτε να χρησιμοποιείτε τον μύλο με το καπάκι ασφαλείας σταθερά στη θέση του. 
Κρατήστε τα χέρια και τα αντικείμενα έξω από τη χοάνη του καφέ ενώ λειοτριβείτε και όταν η 
συσκευή είναι συνδεδεμένη. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα σώματα στα φασόλια 
προτού ξεκινήσετε την άλεση.
16. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είναι άδεια.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ (Σχήμα Α):
1. Φρεάτια φασολιών 2. Καλύμματα χοάνης φασολιών 3. Σώμα της συσκευής 4. Διακόπτης ON / OFF
5. Αφαιρούμενος ανώτερος μύλος 6. Υποδοχέας καφέ γέμισης 7. Καπάκι καλαθιού γειωμένου καφέ 8. Αριθμός επιλογέα φλιτζανιών
9. Επιλογέας λεπτής εκχύλισης του καφέ 10. Διανομέας αλεσμένου καφέ

ΠΡΙΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
Καθαρίστε το καπάκι καφέ αλεσμένου (6), το καπάκι του καλαθοποιημένου καφέ (7) και το καπάκι της χοάνης (2) με ζεστό σαπουνόνερο. 
Καθαρίστε το εσωτερικό της χοάνης φασολιών (1) με ένα υγρό πανί. Στεγνώστε καλά τα στοιχεία και τοποθετήστε τα ξανά στη συσκευή. 
Μπορείτε να πλύνετε το καπάκι του καφέ, το καπάκι της θήκης καφέ και το φούρνο σε ένα πλυντήριο πιάτων.
ΧΡΗΣΗ
1. Τοποθετήστε το καπάκι του καφέ (6) και το καπάκι του καπακιού (7) στο σώμα της συσκευής και βεβαιωθείτε ότι έχουν τοποθετηθεί 
σωστά.
2. Αφαιρέστε το καπάκι (2) και ρίξτε κόκκους καφέ στη χοάνη (1). Μη γεμίζετε πάνω από το επίπεδο "max". Αντικαταστήστε το καπάκι της 
χοάνης και σιγουρευτείτε ότι βρίσκεται στη σωστή θέση.
3. Ρυθμίστε την επιθυμητή ποσότητα αλεσμένου καφέ προσαρμόζοντας τον αριθμό επιλογέα φλυτζανιών (8).
4. Ρυθμίστε την λεπτότητα του καφέ με τη ρύθμιση του επιλογέα λεπτής ευκαμψίας καφέ (9).
5. Συνδέστε τη συσκευή στην τροφοδοσία ρεύματος.
6. Πατήστε το διακόπτη ON / OFF (4) για να ξεκινήσετε τη συσκευή.
7. Η συσκευή θα σταματήσει αυτόματα μόλις η επιλεγμένη ποσότητα έχει αλεσθεί.
8. Για να σταματήσετε τη συσκευή πριν ολοκληρωθεί η άλεση, πατήστε το διακόπτη ON / OFF (4).
9. Αφαιρέστε τη θήκη του καφέ, αδειάστε απαλά το δοχείο, αφαιρέστε το καπάκι και ρίξτε τον αλεσμένο καφέ κατευθείαν στο φίλτρο της 
μηχανής εσπρέσο.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. Πριν από τον καθαρισμό αποσυνδέστε πάντα τη συσκευή.
2. Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή καθαριστικά.
3. Καθαρίστε τα καπάκια και τη βάση καφέ σε ζεστό σαπουνόνερο ή σε πλυντήριο πιάτων.
4. Για να αφαιρέσετε τον ανώτερο μύλο (5), ρυθμίστε τον επιλογέα λεπτής ευκαμψίας καφέ (9) στην ελάχιστη θέση. Πιάστε τα πλευρικά 
στοιχεία του ανώτερου μύλου. Γυρίστε το δεξιόστροφα και σηκώστε κατακόρυφα (Εικ. Α).
5. Καθαρίστε σχολαστικά το εσωτερικό της χοάνης φλυτζανιών (1) με ένα υγρό πανί.
6. Για να αντικαταστήσετε τον άνω μύλο, ρυθμίστε τον επιλογέα λεπτότητας καφέ (9) στη μέγιστη θέση, τοποθετήστε τον αφαιρούμενο άνω 
μύλο και περιστρέψτε τον αριστερόστροφα μία φορά (Εικ. Β).
7. Καθαρίστε το σώμα της συσκευής και του διανομέα με ένα υγρό πανί.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
Τροφοδοσία: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Ισχύς: 140W

φροντίζουμε το φυσικό  περιβάλλον. Παρακαλούμε να πετάτε τις συσκευασίες από χαρτόνι στον κάδο ανακύκλωσης 
απορριμμάτων χαρτιού. Τις σακούλες από πολυαιθυλένιο (ΡΕ), απορρίψτε τις στον κάδο ανακύκλωσης πλαστικών. Η 
φθαρμένη συσκευή πρέπει να απορρίπτεται στο κατάλληλο σημείο, εξαιτίας των επικίνδυνων στοιχείων που περιέχει και τα 
οποία μπορεί να αποτελέσουν απειλή για το περιβάλλον. Η ηλεκτρική συσκευή πρέπει να απορρίπτεται με τέτοιο τρόπο ώστε 
να περιοριστεί η επαναχρησιμοποίηση της. Εάν στη συσκευή βρίσκονται μπαταρίες, αυτές πρέπει να αφαιρεθούν και να 
πεταχτούν σε ξεχωριστό κάδο.

26



РУССКИЙ

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ. ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ПОЖАЛУЙСТА ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И ХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩЕЙ 
СПРАВКИ

Условия гарантии различны, если устройство используется в коммерческих целях.
1. Перед использованием изделия внимательно прочитайте и всегда соблюдайте 
следующие инструкции. Изготовитель не несет ответственности за какие-либо 
повреждения из-за какого-либо неправильного использования.
2. Продукт предназначен только для использования в помещении. Не используйте 
продукт для каких-либо целей, которые несовместимы с его применением.
3. Применяемое напряжение 230 В ~ 50 Гц. По соображениям безопасности нет 
необходимости подключать несколько устройств к одной розетке.
4. Будьте осторожны при использовании вокруг детей. Не позволяйте детям играть с 
продуктом. Не позволяйте детям или людям, которые не знают устройство, 
использовать его без присмотра.
5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Данное устройство может использоваться детьми старше 8 
лет и лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или лицами, не имеющими опыта или знаний об этом устройстве, 
только под наблюдением лица, ответственного за их безопасность, или если они 
были проинструктированы о безопасном использовании устройства и знают об 
опасностях, связанных с его эксплуатацией. Дети не должны играть с устройством. 
Чистка и обслуживание устройства не должны проводиться детьми, если они не 
старше 8 лет, и эти мероприятия проводятся под наблюдением.
6. После того, как вы закончите использовать продукт, всегда помните о том, чтобы 
осторожно вынуть вилку из розетки, удерживая розетку рукой. Никогда не тяните за 
кабель питания !!!
7. Никогда не оставляйте устройство подключенным к источнику питания без 
присмотра. Даже когда использование прерывается на короткое время, отключите 
его от сети, отключите питание от сети.
8. Никогда не кладите в воду силовой кабель, вилку или все устройство. Никогда не 
подвергайте изделие воздействию атмосферных условий, таких как прямой 
солнечный свет или дождь, и т. Д. Никогда не используйте продукт во влажных 
условиях.
9. Периодически проверяйте состояние силового кабеля. Если кабель питания 
поврежден, продукт следует переключить в рабочее место службы, которое 
необходимо заменить, чтобы избежать опасных ситуаций.
10. Никогда не используйте устройство с поврежденным силовым кабелем или если 
он был упаден или поврежден каким-либо другим способом или если он не работает 
должным образом. Не пытайтесь самостоятельно отремонтировать неисправный 
продукт, потому что это может привести к поражению электрическим током. Всегда 
поворачивайте поврежденное устройство в профессиональное место службы, чтобы 
восстановить его. Все ремонтные работы могут выполнять только уполномоченные 
специалисты по обслуживанию. Ремонт, который был выполнен неправильно, может 
вызвать опасные ситуации для пользователя.
11. Никогда не ставьте изделие на горячие или теплые поверхности или кухонные 
приборы, например, в электрическую или газовую горелку.
12. Никогда не используйте продукт вблизи горючих материалов.
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13. Не допускайте, чтобы шнур висел над краем счетчика.
14. Не погружайте двигатель в воду.
15. Всегда надежно включайте мясорубку с безопасной крышкой. Держите руки и 
предметы из кофейного бункера во время шлифования и при подключении прибора. 
Перед началом шлифования убедитесь, что в бобов нет посторонних предметов.
16. Не используйте прибор, когда он пуст.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА (рис. А):
1. Бочкообразный бункер 2. Крышка бункера фасоли 3. Корпус прибора 4. Переключатель ВКЛ / ВЫКЛ
5. Съемная верхняя мельница 6. Держатель для молотого кофе 7. Крышка для основания кофе 
8. Количество переключателей чашек 9. Селектор тонкости молотого кофе 10. Дозатор кофе

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Очистите заземляющий кофейный колпачок (6), крышку заземляющего кофе (7) и крышку бункера (2) с теплой мыльной водой. 
Очистите внутреннюю часть бункера (1) для боба влажной тряпкой. Тщательно высушите элементы и поместите их обратно в 
прибор. Вы можете вымыть молотый кофейный колпачок, крышку для хранения молотого кофе и бункер для фасоли в 
посудомоечной машине.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
1. Установите на место держатель кофейника (6) и крышку (7) держателя кофе в корпусе прибора и убедитесь, что они 
установлены правильно.
2. Снимите крышку (2) и вылейте кофейные зерна в бункер (1). Не заполняйте уровень «макс». Замените крышку бункера бобов и 
убедитесь, что она находится в правильном положении.
3. Установите необходимое количество молотого кофе, отрегулировав количество селекторов чашек (8).
4. Установите тонкость молотого кофе, отрегулировав селектор тонкости молотого кофе (9).
5. Подключите прибор к источнику питания.
6. Нажмите кнопку включения / выключения (4), чтобы запустить прибор.
7. Устройство будет остановлено автоматически после того, как выбранное количество будет заземлено.
8. Чтобы остановить устройство до завершения шлифования, нажмите кнопку включения / выключения (4).
9. Извлеките молотый кофейник, осторожно нажмите на контейнер, снимите крышку и вылейте молотый кофе непосредственно в 
фильтр эспрессо-машины.
ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Перед очисткой всегда отсоединяйте прибор.
2. Не используйте моющие средства или чистящие средства.
3. Очистите крышки и держатель кофе в теплой мыльной воде или в посудомоечной машине.
4. Чтобы удалить верхнюю мельницу (5), установите селектор тонкости молотого кофе (9) в минимальное положение. Возьмите 
боковые элементы верхней мельницы. Поверните его по часовой стрелке и поднимите вертикально (рис. A).
5. Тщательно очистите внутреннюю часть бункера бобов (1) влажной тканью.
6. Чтобы заменить верхнюю мельницу, установите селектор тонкости молотого кофе (9) в максимальное положение, вставьте 
съемную верхнюю мельницу и один раз поверните ее против часовой стрелки (рис. B).
7. Очистите корпус прибора и дозатор влажной тряпкой.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Источник питания: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Мощность: 140 Вт

Заботясь об окружающей среде.. Упаковку из картона передайте,пожалуйста, на макулатуру. Полиэтиленовые мешки (РЕ) выкидать в 
резервуар для пластмассы. Изношенное устройство надо передать в соответствующую точку хранения, так как находящиесяв 
устройствеопасные составляющие могут являться угрозой для окружающей среды. Электрическое устройство надо передать таким 
образом, чтобы ограничить его повторное употребление и использование. Если в устройстве находятся батареи, их надо вытянуть и 
передать в точку хранения отдельно. Устройство не выкидать в резервуар для коммунальных отходов!

NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID 
VAN GEBRUIK

LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciële doeleinden wordt 
gebruikt.
1. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de 
volgende instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van 
verkeerd gebruik.
2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor 
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.
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3. De aan te sluiten spanning is 230V ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet 
aangewezen om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.
4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen. 
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en 
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder 
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geïnstrueerd over het veilige gebruik 
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking 
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het 
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en 
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact 
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!
7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het 
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk, 
ontkoppel de stroom.
8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product 
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik 
het product nooit in vochtige omstandigheden.
9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als het netsnoer is beschadigd, moet 
het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden 
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.
10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier 
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te 
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat 
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen 
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die 
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.
11. Plaats het product nooit op of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de 
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.
12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.
14. Dompel de motorunit niet onder in water.
15. Gebruik de molen altijd met het veiligheidsdeksel stevig op zijn plaats. Houd uw handen 
en voorwerpen uit de koffiecontainer tijdens het malen en wanneer het apparaat is 
aangesloten. Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in de bonen zijn voordat u begint 
te malen.
16. Gebruik het apparaat niet als het leeg is.

PRODUCTBESCHRIJVING (Fig. A):
1. Bean hopper 2. Bean hopper deksel 3. Lichaam van het apparaat 4. AAN / UIT schakelaar
5. Verwijderbare bovenmolen 6. Houder voor gemalen koffie 7. Houder voor gemalen koffiehouder 8. Aantal kopjes-selector
9. Keuze koffiedikkeeknop 10. Dispenser voor gemalen koffie

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Reinig de houder voor gemalen koffie (6), het deksel van de koffiekophouder (7) en het deksel van de bonencontainer (2) met warm 
zeepsop. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (1) met een vochtige doek. Droog de elementen grondig af en plaats ze terug in het 
apparaat. U kunt de houder voor gemalen koffie, het deksel van de koffiedikhouder en de bonencontainer in een afwasmachine wassen.
GEBRUIK
1. Plaats de houder voor gemalen koffie (6) en het deksel van de koffiedikhouder (7) in de behuizing van het apparaat en zorg ervoor dat ze 
correct zijn geplaatst.
2. Verwijder het deksel (2) en giet koffiebonen in de trechter (1). Vul niet boven het "max" -niveau. Plaats het deksel van de bonencontainer 
terug en zorg ervoor dat het op de juiste plaats zit.
3. Stel de gewenste hoeveelheid gemalen koffie in door het aantal kopjeskiezer (8) in te stellen.
4. Stel de fijnheid van de gemalen koffie in door de fijnheidskiezer voor gemalen koffie in te stellen (9).
5. Sluit het apparaat aan op de voeding.
6. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te starten.
7. Het apparaat stopt automatisch zodra de geselecteerde hoeveelheid is gemalen.
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8. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te stoppen voordat het slijpen is voltooid.
9. Verwijder de houder voor gemalen koffie, tik voorzichtig op de houder, verwijder het deksel en giet de gemalen koffie rechtstreeks in het 
filter van de espressomachine.
SCHOONMAAK EN ONDERHOUD
1. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.
2. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of reinigingsmiddelen.
3. Reinig de deksels en de houder voor gemalen koffie in een warm sopje of in een afwasautomaat.
4. Om de bovenste molen (5) te verwijderen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de minimumstand. Pak de zijelementen van 
de bovenste molen vast. Draai het met de klok mee en til het verticaal op (afb. A).
5. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (1) grondig met een vochtige doek.
6. Om de bovenste molen te vervangen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de maximale stand, plaatst u de verwijderbare 
bovenfrees en draait u deze een keer tegen de klok in (fig. B).
7. Reinig de behuizing van het apparaat en de dispenser met een vochtige doek.

TECHNISCHE DATA
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 140W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de 
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een 
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen 
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
OPOZORILO BREZ PREBERITE IN PRIPOROČI ZA PRIHODNJE REFERENČNOST

Garancijski pogoji so drugačni, če se naprava uporablja za komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka pazljivo preberite in vedno upoštevajte naslednja navodila. 
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno škodo zaradi kakršne koli zlorabe.
2. Izdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za noben namen, 
ki ni združljiv z njeno uporabo.
3. Napajalna napetost je 230V ~ 50Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno priključiti več 
naprav v eno električno vtičnico.
4. Bodite previdni, ko uporabljate otroke. Otrokom ne dovolite igrati z izdelkom. Otrokom 
ali ljudem, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, mlajši od 8 let, in osebe z zmanjšano 
telesno, senzorično ali duševno sposobnostjo ali osebe brez izkušenj ali znanja o 
pripomočku le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali če so bili 
poučeni o varni uporabi pripomočka in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njegovim 
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Čiščenje in vzdrževanje naprave ne 
smejo izvajati otroci, razen če so starejši od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod 
nadzorom.
6. Ko končate s proizvodom, ne pozabite nežno odstraniti vtič iz vtičnice, ki drži vtičnico z 
roko. Nikoli ne potegnite napajalnega kabla!
7. Nikoli ne pustite, da je izdelek priključen na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je 
uporaba prekinjena za kratek čas, jo izklopite iz omrežja, izključite napajanje.
8. Napajalnega kabla, vtiča ali celotne naprave nikoli ne vstavljajte v vodo. Izdelek nikoli ne 
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna sončna svetloba ali dež, itd. Nikoli 
ne uporabljajte izdelka v vlažnih pogojih.
9. Redno preverja stanje napajalnega kabla. Če je napajalni kabel poškodovan, ga morate 
obrniti na lokacijo strokovne službe, ki jo želite zamenjati, da se izognete nevarnim 
situacijam.
10. Nikoli ne uporabljajte izdelka s poškodovanim napajalnim kablom ali če je bil kakorkoli 
padel ali poškodovan ali če ne deluje pravilno. Ne poskušajte sami popraviti napačnega 
izdelka, ker lahko povzroči električni udar. Poškodovano napravo vedno obrnite na lokacijo 
profesionalnega servisa, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo le pooblaščeni 
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serviserji. Popravilo, ki je bilo storjeno nepravilno, lahko povzroči nevarne situacije za 
uporabnika.
11. Nikoli ne postavljajte izdelka na vroče ali toplo povrśino ali na kuhinjske aparate, kot je 
elektrićna peć ali plinski gorilnik.
12. Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
13. Ne puščajte kabla čez rob števca.
14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.
15. Vedno uporabljajte mlin z varnostnim pokrovom na svojem mestu. Med brušenjem in pri 
vklopu aparata držite roke in predmete izven kavnega lijaka. Prepričajte se, da v fižolu ni 
tujega telesa, preden začnete brusiti.
16. Aparata ne uporabljajte, ko je prazen.

PRODUCTBESCHRIJVING (Fig. A):
1. Bean hopper 2. Bean hopper deksel 3. Lichaam van het apparaat 4. AAN / UIT schakelaar
5. Verwijderbare bovenmolen 6. Houder voor gemalen koffie 7. Houder voor gemalen koffiehouder 8. Aantal 
kopjes-selector
9. Keuze koffiedikkeeknop 10. Dispenser voor gemalen koffie

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Reinig de houder voor gemalen koffie (6), het deksel van de koffiekophouder (7) en het deksel van de bonencontainer (2) met warm 
zeepsop. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (1) met een vochtige doek. Droog de elementen grondig af en plaats ze terug in het 
apparaat. U kunt de houder voor gemalen koffie, het deksel van de koffiedikhouder en de bonencontainer in een afwasmachine wassen.
GEBRUIK
1. Plaats de houder voor gemalen koffie (6) en het deksel van de koffiedikhouder (7) in de behuizing van het apparaat en zorg ervoor dat ze 
correct zijn geplaatst.
2. Verwijder het deksel (2) en giet koffiebonen in de trechter (1). Vul niet boven het "max" -niveau. Plaats het deksel van de bonencontainer 
terug en zorg ervoor dat het op de juiste plaats zit.
3. Stel de gewenste hoeveelheid gemalen koffie in door het aantal kopjeskiezer (8) in te stellen.
4. Stel de fijnheid van de gemalen koffie in door de fijnheidskiezer voor gemalen koffie in te stellen (9).
5. Sluit het apparaat aan op de voeding.
6. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te starten.
7. Het apparaat stopt automatisch zodra de geselecteerde hoeveelheid is gemalen.
8. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te stoppen voordat het slijpen is voltooid.
9. Verwijder de houder voor gemalen koffie, tik voorzichtig op de houder, verwijder het deksel en giet de gemalen koffie rechtstreeks in het 
filter van de espressomachine.
SCHOONMAAK EN ONDERHOUD
1. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.
2. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of reinigingsmiddelen.
3. Reinig de deksels en de houder voor gemalen koffie in een warm sopje of in een afwasautomaat.
4. Om de bovenste molen (5) te verwijderen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de minimumstand. Pak de zijelementen van 
de bovenste molen vast. Draai het met de klok mee en til het verticaal op (afb. A).
5. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (1) grondig met een vochtige doek.
6. Om de bovenste molen te vervangen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de maximale stand, plaatst u de verwijderbare 
bovenfrees en draait u deze een keer tegen de klok in (fig. B).
7. Reinig de behuizing van het apparaat en de dispenser met een vochtige doek.

TECHNISCHE DATA
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 140W

Starostlivosť o životné prostredie. Kartónový obal odovzdajte do zberných surovín. Polyetylénové vrecká (PE) vyhoďte do kontajnera na plast. 
Opotrebený spotrebič odovzdajte na príslušný zberný dvor, nebezpečné látky spotrebiča môžu predstavovať riziko pre životné prostredie. 
Elektrospotrebič odstráňte tak, aby nedochádzalo j jeho ďalšiemu použitiu. Ak sa v spotrebiči nachádzajú batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na 
zberné miesto osobitne. Spotrebič nevyhadzujte do kontajnera na komunálny odpad!

HRVATSKI
UVJETI SIGURNOSTI. VAŽNE UPUTE ZA SIGURNOST KORIŠTENJA
Čitajte pažljivo i držite se na bazičnoj referenci
Jamstveni uvjeti su različiti, ako se uređaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda pročitajte pažljivo i uvijek poštujte sljedeće upute. Proizvođač 
nije odgovoran za bilo kakvu štetu zbog bilo kakve zlouporabe.
2. Proizvod se upotrebljava samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo 
koju svrhu koja nije kompatibilna s njezinom primjenom.
3. Odgovarajući napon je 230V ~ 50Hz. Zbog sigurnosnih razloga nije prikladno priključiti 
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više uređaja na jednu utičnicu.
4. Budite oprezni pri upotrebi djece oko sebe. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. 
Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uređaj da ga koriste bez nadzora.
5. UPOZORENJE: Ovaj uređaj mogu koristiti djeca do 8 godina i osobe s smanjenim 
tjelesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uređaju, 
samo pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost ili ako su im upućeni na 
sigurno korištenje uređaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca se ne bi 
trebala igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca, osim ako 
nisu stariji od 8 godina, a te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.
6. Nakon što ste gotovi s proizvodom, uvijek zapamtite da lagano uklonite utikač iz utičnice 
koji drži utičnicu rukom. Nikada ne povlačite kabel za napajanje!
7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Čak i kad se 
upotreba kratko prekida, isključite ga s mreže, odspojite napajanje.
8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikač ili cijeli uređaj u vodu. Nikada ne izlažite 
proizvod atmosferskim uvjetima kao što su izravno sunčevo svjetlo ili kiša itd. Nikad ne 
koristite proizvod u vlažnim uvjetima.
9. Povremeno provjeravajte stanje kabela napajanja. Ako je kabel napajanja oštećen, 
proizvod bi trebao biti okrenut na mjesto profesionalnog servisiranja koje treba zamijeniti 
kako bi se izbjegle opasne situacije.
10. Nikada nemojte koristiti proizvod oštećenim električnim kabelom ili ako je na bilo koji 
drugi način oštećen ili oštećen ili ako ne radi ispravno. Ne pokušavajte sami popraviti 
oštećeni proizvod jer može prouzročiti strujni udar. Uvijek okrenite oštećeni uređaj na mjesto 
profesionalne službe kako biste ga popravili. Svi popravci mogu obavljati samo ovlašteni 
servisni stručnjaci. Neispravan popravak može uzrokovati opasne situacije za korisnika.
11. Nikad ne stavljajte proizvod na vruće ili tople površine ili u blizini kuhinje kao što je 
električna pećnica ili plinski plamenik.
12. Nikad ne koristite proizvod blizu zapaljivih tvari.
13. Nemojte dopustiti da kabel objesi preko ruba brojača.
14. Uređaj ne uranjajte u vodu.
15. Uvijek koristite mlinac s sigurnosnim poklopcem na mjestu. Držite ruke i predmete iz 
posude za kavu tijekom brušenja i kada je aparat priključen. Prije nego što počnete 
bruštavanje, nemojte zavaravati strano tijelo.
16. Nemojte koristiti aparat kada je prazan.

OPIS PROIZVODA (slika A):
1. Spremnik za grah 2. Poklopac spremnika za grah 3. Tijelo aparata 4. Prekidač za uključivanje / isključivanje
5. Uklonjivi gornji mlin 6. Držač za kavu 7. Poklopac za držanje kopče za kavu 8. Broj čaša za odabir šalice
9. Odabir fine čestice kave 10. Dozator za mljevenu kavu

PRIJE OSNOVNE KORIŠTENJE
Čistite držač za mljevenu kavu (6), poklopac držača mljevene kave (7) i poklopac posude za grah (2) s toplom sapunicom. Očistite 
unutarnju posudu za grah (1) vlažnom krpom. Temeljito osušite elemente i vratite ih u aparat. Može se oprati držač za mljevenu kavu, 
poklopac držača mljevene kave i posudu za grah u stroj za pranje suđa.
KORISTITI
1. Montirajte držač za mljevenu kavu (6) i poklopac držača kave (7) u tijelu aparata i provjerite jesu li pravilno postavljeni.
2. Uklonite poklopac (2) i ulijte zrna kave u lijevak (1). Ne ispunite iznad razine "max". Zamijenite poklopac spremnika graha i provjerite je li 
u ispravnom položaju.
3. Namjestite željenu količinu mljevene kave podešavanjem broja izbornika čaše (8).
4. Postavite finoću kave za kavu podešavanjem kruga za finoću kave (9).
5. Priključite aparat na napajanje.
6. Pritisnite prekidač za uključivanje / isključivanje (4) kako biste pokrenuli aparat.
7. Uređaj se automatski zaustavlja nakon što se odabrana veličina podigne.
8. Za zaustavljanje uređaja prije brušenja, pritisnite prekidač za uključivanje / isključivanje (4).
9. Izvadite držač za mljevenu kavu, nježno dodirnite posudu, izvadite poklopac i ulijte mljevenu kavu izravno u filter za espresso aparat.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
1. Prije čišćenja uvijek odspojite aparat iż utičnice.
2. Nemojte koristiti deterdžente ili sredstva za čišćenje.
3. Očistite poklopce i držač za mljevenu kavu u toploj sapunici ili u stroju za pranje suđa.
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4. Da biste uklonili gornji mlin (5), postavite prekidač za finoću kave (9) u minimalni položaj. Držite se bočnih elemenata gornjeg mlina. 
Okrenite ga u smjeru kazaljke na satu i podignite okomito (Sl. A).
5. Temeljito očistite unutarnji spremnik graha (1) vlažnom krpom.
6. Da biste zamijenili gornji mlin, postavite prekidač za finoću kave (9) u maksimalni položaj, umetnite uklonjivi gornji mlin i okrenite ga 
unatrag suprotno od kazaljke na satu (slika B).
7. Očistite tijelo aparata i posudu s vlažnom krpom.

TEHNIČKI PODACI
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga: 140 W

Vodimo brigu o prirodnom okolišu. Kartonsku ambalažu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vreće bacati u kontejner za plastiku. Istrošena 
oprema treba biti premještena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrže u ureađju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoliš. Električni 
uređaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogučnost njegove ponovne upotrebe. Ako vaš uređaj ima baterije, treba njih ukloniti i predati na 
mjesto za pohranu odvojeno.

SVENSKA

SÄKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER FÖR 
ANVÄNDNINGSÄKERHET

Var vänlig och läs noggrant och behåll den för framtida referens
Garantivillkoren är olika, om enheten används för kommersiellt ändamål.
1. Innan du använder produkten läs noggrant och följ alltid följande instruktioner. 
Tillverkaren ansvarar inte för skador på grund av felaktig användning.
2. Produkten får endast användas inomhus. Använd inte produkten för något ändamål som 
inte är kompatibelt med dess tillämpning.
3. Appliacable spänningen är 230V ~ 50Hz. Av säkerhetsskäl är det inte lämpligt att 
ansluta flera enheter till ett vägguttag.
4. Var försiktig när du använder barn runt. Låt inte barnen leka med produkten. Låt inte 
barn eller personer som inte känner till enheten använda den utan tillsyn.
5. VARNING: Den här enheten kan användas av barn över 8 år och personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om 
enheten, endast under överinseende av en person som ansvarar för deras säkerhet, eller 
om de fick instruktioner om säker användning av enheten och är medvetna om de faror 
som är förknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengöring och 
underhåll av apparaten ska inte utföras av barn, såvida de inte är över 8 år och dessa 
aktiviteter utförs under tillsyn.
6. När du är färdig med att använda produkten, kom ihåg att försiktigt ta bort kontakten 
från eluttaget som håller uttaget med handen. Dra aldrig strömkabeln !!!
7. Lämna aldrig produkten ansluten till strömkällan utan tillsyn. Även om användningen 
avbryts under en kort stund, stäng av den från nätverket, koppla ur strömmen.
8. Placera aldrig strömkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsätt aldrig 
produkten för atmosfäriska förhållanden som direkt solljus eller regn etc. Använd aldrig 
produkten under fuktiga förhållanden.
9. Kontrollera regelbundet strömkabelns tillstånd. Om strömkabeln är skadad ska 
produkten vändas till en professionell serviceplats som ska bytas ut för att undvika farliga 
situationer.
10. Använd aldrig produkten med en skadad strömkabel eller om den tappats eller skadats 
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på något annat sätt eller om det inte fungerar ordentligt. Försök inte reparera den defekta 
produkten själv eftersom det kan leda till elektrisk stöt. Vänd alltid den skadade enheten till 
en professionell serviceplats för att reparera den. Alla reparationer kan endast utföras av 
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga 
situationer för användaren.
11. Placera aldrig produkten på eller nära de heta eller varma ytorna eller köksutrustning 
som den elektriska ugnen eller gasbrännaren.
12. Använd aldrig produkten nära brännbara ämnen.
13. Låt inte sladden hänga över kanten av disken.
14. Doppa inte motorn i vatten.
15. Använd alltid kvarnen med säkerhetslocket ordentligt på plats. Håll händer och föremål ur 
kaffetrakten vid slipning och när apparaten är inkopplad. Se till att det inte finns några 
främmande kroppar i bönorna innan du börjar slipa.
16. Använd inte apparaten när den är tom.

PRODUKTBESKRIVNING (Fig A):
1. Bönhopp 2. Bönkärlslåda 3. Kåpa av apparaten 4. På / Av-brytare
5. Avtagbar övre kvarn 6. Malt kaffebryggare 7. Låg kaffebryggarlock 8. Antal kopparväljare
9. Jordfinfinansväljare 10. Jord kaffedispenser

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
Rengör den malda kaffebryggaren (6), den malda kaffebryggarens locket (7) och buntskyddslocket (2) med varmt tvålvatten. Rengör 
insidan av bönbehållaren (1) med en fuktig trasa. Torka elementen grundligt och sätt tillbaka dem i apparaten. Du kan tvätta den malda 
kaffebryggaren, den malda kaffebryggarens locket och bönthållaren i en diskmaskin.
ANVÄNDA SIG AV
1. Montera den malda kaffeshållaren (6) och det malda kaffetillbehörslocket (7) i apparaten och kontrollera att de är rätt placerade.
2. Ta av locket (2) och häll kaffebönor i behållaren (1). Fyll inte över "max" -nivån. Byt ut locket på bönor och kontrollera att det befinner sig i 
rätt läge.
3. Ställ in önskad mängd malt kaffe genom att justera antalet kopparväljare (8).
4. Ställ in den malda kaffens finhet genom att justera den malda kaffefinansväljaren (9).
5. Anslut apparaten till strömförsörjningen.
6. Tryck på ON / OFF-knappen (4) för att starta apparaten.
7. Apparaten stoppas automatiskt när den valda kvantiteten har markerats.
8. Tryck på ON / OFF-knappen (4) för att stoppa apparaten innan slipningen är klar.
9. Ta bort den malda kaffebryggaren, tryck försiktigt på behållaren, ta bort locket och häll det malda kaffet direkt i espressomaskinfiltret.
STÄDNING OCH UNDERHÅLL
1. Koppla alltid ur stickkontakten före rengöring.
2. Använd inte tvättmedel eller rengöringsmedel.
3. Rengör locken och malet kaffehållare i varmt tvålvatten eller i diskmaskin.
4. För att avlägsna den övre kvarnen (5) ställer du in kaffens finfinansväljare (9) till lägsta position. Ta tag i sidelementen på den övre 
kvarnen. Vrid det medurs och lyft vertikalt (bild A).
5. Rengör insidan av bönbehållaren (1) med en fuktig trasa.
6. För att ersätta den övre kvarnen ställer du in den malda kaffefinitetsväljaren (9) till det maximala läget, sätt in den flyttbara övre kvarnen 
och vrid den runt moturs en gång (bild B).
7. Rengör apparatens och dispenserns kropp med en fuktig trasa.

TEKNISK DATA
Strömförsörjning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 140W

Vi sköter om miljön. Överlämna förpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensäckar (PE) slängs i avfallsbehållare för plast. Man 

bör lämna en gammal apparat till en riktig återvinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljön. En 

elektrisk apparat bör lämnas för att minska förnyad användning av denna. Om apparaten innehåller batterier, bör man ta bort dem och 

lämna dem separat till återvinningscentraler.
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SLOVENŠČINA

BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY. DÔLEŽITÉ POKYNY PRE BEZPEČNOSŤ POUŽITIA
PREČÍTAJTE POZORNE A UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE REFERENCIE

Podmienky záruky sú odlišné, ak sa zariadenie používa na komerčné účely.
1. Pred použitím produktu pozorne prečítajte a dodržujte nasledujúce pokyny. Výrobca 
nezodpovedá za žiadne škody spôsobené zneužitím.
2. Produkt sa používa len v interiéri. Nepoužívajte výrobok na žiadny účel, ktorý nie je 
kompatibilný s jeho aplikáciou.
3. Príslušné napätie je 230V ~ 50Hz. Z bezpečnostných dôvodov nie je vhodné pripojiť 
viacero zariadení do jednej elektrickej zásuvky.
4. Pri používaní okolo detí buďte opatrní. Nedovoľte deťom hrať s produktom. Nedovoľte 
deťom alebo ľuďom, ktorí zariadenie nepoznajú, aby ich používali bez dozoru.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie môže používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo osoby bez 
skúseností alebo znalosti prístroja iba pod dohľadom osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť alebo ak boli poučené o bezpečnom používaní zariadenia a vedia o 
nebezpečenstvách spojených s jeho prevádzkou. Deti by sa nemali hrať so zariadením. 
Čistenie a údržbu zariadenia by nemali vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a 
tieto činnosti sa vykonávajú pod dohľadom.
6. Po skončení používania výrobku vždy nezabudnite jemne vytiahnuť zástrčku z 
elektrickej zásuvky, ktorá drží zástrčku rukou. Nikdy nevyťahujte napájací kábel!
7. Nikdy nenechávajte výrobok pripojený k zdroju napájania bez dohľadu. Aj pri krátkom 
prerušení používania ho vypnite zo siete, odpojte napájanie.
8. Nikdy nevkladajte napájací kábel, zástrčku ani celé zariadenie do vody. Nikdy 
nevystavujte výrobok atmosferickým podmienkam, ako je priame slnečné žiarenie alebo 
dážď atď. Nikdy nepoužívajte výrobok vo vlhkých podmienkach.
9. Pravidelne kontrolujte stav napájacieho kábla. Ak dôjde k poškodeniu napájacieho kábla, 
produkt by mal byť otočený na profesionálne miesto, ktoré sa má vymeniť, aby sa predišlo 
nebezpečným situáciám.
10. Nikdy nepoužívajte výrobok s poškodeným napájacím káblom alebo ak bol iným 
spôsobom spadnutý alebo poškodený alebo ak nefunguje správne. Nepokúšajte sa opraviť 
poškodený produkt sami, pretože to môže viesť k úrazu elektrickým prúdom. Poškodené 
zariadenie vždy odpojte od profesionálneho servisu, aby ste ho mohli opraviť. Všetky 
opravy môžu vykonávať len autorizovaní servisní pracovníci. Oprava, ktorá sa vykonala 
nesprávne, môže spôsobiť používateľovi nebezpečnú situáciu.
11. Nikdy neumiestňujte výrobok na horúce alebo teplé povrchy alebo do blízkosti takých 
spotrebičov, ako je elektrická rúra alebo plynový horák.
12. Nikdy nepoužívajte výrobok v blízkosti horľavín.
13. Nenechávajte kábel visieť nad hranou počítadla.
14. Neponárajte motorovú jednotku do vody.
15. Vždy používajte brúsku s bezpečnostným vekom bezpečne na mieste. Držte ruky a 
predmety z násypky na kávu počas brúsenia a pri zapojení spotrebiča. Pred začiatkom 
brúsenia sa uistite, že v zrnkách nie sú žiadne cudzie telesá.
16. Spotrebič nepoužívajte, ak je prázdny.

POPIS VÝROBKU (obrázok A):
1. Zásobník na fazuľa 2. Veko zásobníka na fazuľa 3. Telo spotrebiča 4. Spínač ON / OFF
5. Odnímateľný horný mlyn 6. Držiak na mletú kávu 7. Veko držiaka na mletú kávu 8. Počet voličov pohárov
9. Volič jemnosti jemnej kávy 10. Zásobník na mletú kávu

PRED PRVÝM POUŽITÍM
Držiak mletého kávy (6), veko (7) a veko zásobníka na fazuľa (2) očistite teplou mydlovou vodou. Vyčistite vnútrajšok násypky na fazuľa 
(1) vlhkou handričkou. Dôkladne vysušte prvky a vložte ich späť do spotrebiča. Držiak mletého kávu, viečko držiaka mletého kávu a 
násypku na fazuľa môžete umyť v umývačke riadu.
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USE
1. Nasaďte držiak mletého kávy (6) a veko držiaka (7) mletej kávy v telese spotrebiča a uistite sa, že sú správne umiestnené.
2. Odstráňte veko (2) a vylejte kávové zrná do násypky (1). Neplňte nad úroveň "max". Vymeňte veko zásobníka na fazuľa a uistite sa, že 
je v správnej polohe.
3. Nastavte požadované množstvo mletej kávy nastavením počtu voliča pohárov (8).
4. Nastavte jemnosť jemnej kávy nastavením voliča jemnosti kávy (9).
5. Pripojte spotrebič k napájaciemu zdroju.
6. Spustite zariadenie stlačením tlačidla ON / OFF (4).
7. Spotrebič sa automaticky zastaví, keď dôjde k uzemneniu zvoleného množstva.
8. Ak chcete zariadenie zastaviť pred dokončením brúsenia, stlačte spínač ON / OFF (4).
9. Odstráňte držiak na mletú kávu, opatrne poklepte na nádobu, odstráňte veko a mlete mletú kávu priamo do filtra prístroja na prípravu 
espressa.
ČISTENIE A ÚDRŽBA
1. Pred čistením vždy odpojte spotrebič.
2. Nepoužívajte čistiace prostriedky ani čistiace prostriedky.
3. Vyčistite viečka a držiak na mletú kávu v teplej mydlovej vode alebo v umývačke riadu.
4. Ak chcete odstrániť horný mlyn (5), nastavte volič jemnosti kávy (9) do minimálnej polohy. Uchopte bočné prvky horného mlyna. Otočte 
ho v smere hodinových ručičiek a zdvihnite vertikálne (obrázok A).
5. Dôkladne očistite vnútornú stranu násypky na fazuľa (1) vlhkou handričkou.
6. Ak chcete vymeniť horný mlyn, nastavte volič jemnosti kávy (9) do maximálnej polohy, vložte vymeniteľný horný mlyn a otočte ho 
opačným smerom hodinových ručičiek (obrázok B).
7. Očistite teleso spotrebiča a dávkovač vlhkou handričkou.

TECHNICKÉ DÁTA
Napájanie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Výkon: 140 W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaža, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vreče (PE) mečite v posoda za 
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko 
predstavljajo nevarnost za okolje. Električna naprava je treba vrniti kakor,  da se omeji njegovo ponovno uporabo in 
izkoriščenost. Če naprava vsebuje baterio,  je treba odstraniti in ločeno dati nazaj na mesta skladiščenja.
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СРПСКИ

СИГУРНОСНИ УСЛОВИ. ВАЖНА УПУТСТВА ЗА БЕЗБЕДНОСТ УПОРАБЕ
ПРОЧИТАЈТЕ ПАЖЉИВО И ЗАЈЕДИТИ БУДУЋУ РЕФЕРЕНЦИЈУ

Услови гаранције су различити, ако се уређај користи у комерцијалне сврхе.
1. Пре употребе производа, пажљиво прочитајте и увек одговарајте следећим 
упутствима. Произвођач не одговара за било какву штету због било какве 
злоупотребе.
2. Производ се користи само у затвореном простору. Немојте користити производ у 
било коју сврху која није компатибилна са његовом апликацијом.
3. Апликативни напон је 230В ~ 50Хз. Због сигурносних разлога није прикладно 
повезивање више уређаја са једним утичницом.
4. Молимо вас да будете опрезни када користите децу. Не дозволите дјеци да се 
играју с производом. Немојте дозволити деци или људима који не знају уређај да га 
користе без надзора.
5. УПОЗОРЕЊЕ: Овај уређај може користити дјеца старијих од 8 година и особе са 
смањеним физичким, сензорним или менталним способностима или особама без 
искуства или знања о уређају, само под надзором особе одговорне за њихову 
сигурност или ако су упознати са безбедном употребом уређаја и да су свесни 
опасности повезаних са његовим деловањем. Деца не би требало да се играју са 
уређајем. Чишћење и одржавање уређаја не смеју да раде деца, осим ако нису 
старији од 8 година и ове активности се одвијају под надзором.
6. Када завршите са коришћењем производа, увек запамтите да нежно уклоните 
утикач из утичнице за струју држећи утичницу руком. Никада не повлачите кабл за 
напајање !!!
7. Никада не остављајте производ прикључен на извор напајања без надзора. Чак и 
када је употреба прекинута кратко време, искључите га из мреже, искључите 
напајање.
8. Никада не стављајте напојни кабл, утикач или читав уређај у воду. Никада не 
излажите производ атмосферским условима као што су директно сунчево светло или 
киша итд. Никада не користите производ у влажним условима.
9. Периодично проверите стање напојног кабла. Ако је кабл за напајање оштећен, 
производ треба окренути на локацију професионалне услуге која треба заменити 
како би се избегле опасне ситуације.
10. Никада не користите производ са оштећеним каблом за напајање или ако је пао 
или оштећен на било који други начин или ако не ради исправно. Не покушавајте 
сами поправити производ, јер може довести до струјног удара. Увек окрените 
оштећен уређај на професионалну локацију за поправку. Све поправке могу 
обављати само овлашћени стручњаци. Поправка која је направљена неправилно 
може изазвати опасне ситуације за корисника.
11. Никада не постављајте производ на или на врућу или топлу површину или на 
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кухињске уређаје као што су електрична пећница или плински горионик.
12. Никада немојте користити производ близу врелог материјала.
13. Не дозволите да кабал виси преко ивице бројача.
14. Не потапајте моторну јединицу у воду.
15. Увек користите брусилицу са сигурносним поклопцем на месту. Држите руке и 
предмете изван бунара за кафу док брушите и када је уређај уклопљен. Увјерите се да 
у боранији нема страних тела пре него што започнете брушење.
16. Немојте користити апарат када је празан.

ОПИС ПРОИЗВОДА (слика А):
1. Бушилица за зрно 2. Поклопац корпе за бубањ 3. Кући апарата 4. Прекидач ОН / ОФФ
5. Склопиви горњи млаз 6. Држач за подземну кафу 7. Поклопац држача за подземну кафу 8. Број избора чаша
9. Селектор за фину кафу на бази кафе 10. Дозатор за подмазивање кафе

ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ
Очистите држач малог кафе (6), поклопац држача малог кафе (7) и поклопац поклопца зрна (2) са топлом сапуном. Очистите 
унутрашњост бунара за зрно (1) влажном крпом. Темељито осушите елементе и вратите их у уређај. Држач малог кафеа, поклопац 
држача малог кафе и посуда за зрно у машини за прање посуђа можете опрати.
УСЕ
1. Поставите држач малог кафе (6) и поклопац држача млевене кафе (7) у тело апарата и проверите да ли су правилно 
постављени.
2. Уклоните поклопац (2) и залијете кафу у бунар (1). Не испуњавајте ниво "мак". Замените поклопац корпе за зрно и проверите да 
ли је у правом положају.
3. Подесите жељену количину млевене кафе подешавајући број селектора чаша (8).
4. Поставите фину млету кафе тако што ћете подесити селектор за фино каво (9).
5. Прикључите апарат на напајање.
6. Притисните прекидач ОН / ОФФ (4) да бисте покренули апарат.
7. Апарат ће се аутоматски зауставити када се изабрана количина затресе.
8. Да бисте зауставили уређај пре него што се заврши брушење, притисните прекидач ОН / ОФФ (4).
9. Уклоните држач млевене кафе, нежно додирните контејнер, уклоните поклопац и налијте млету кафу директно у филтер 
еспрессо машине.
ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
1. Пре чишћења увек искључите апарат.
2. Немојте користити детерџенте или средства за чишћење.
3. Очистите поклопце и држач млевене кафе у топлој сапунској води или машини за прање посуђа.
4. Да бисте уклонили горњи млин (5), подесите мјерач млијечне каве (9) у минималну позицију. Узмите бочне елементе горњег 
млина. Окрените га у смеру казаљке на сату и подигните вертикално (слика А).
5. Темељито очистите унутрашњост бунара за зрно (1) влажном крпом.
6. Да бисте замијенили горњи млин, подесите мјерач брушене масе каве (9) у максималну позицију, убаците уклоњиви горњи млин 
и окрените га једном у супротном смеру казаљке на сату (слика Б).
7. Очистите тело уређаја и диспензера влажном крпом.

ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ
Напајање: 220-240В ~ 50 / 60Хз
Снага: 140В

За заштиту животне средине: молимо вас да одвојите картонске кутије и пластичне кесе и 
одложите их у одговарајуће канте за смеће. Коришћени уређај треба да буде испоручен на 
наменске сакупљане тачке због оштрих компоненти, што може утицати на животну средину. 
Немојте одлагати овај уређај у заједничку корпу за отпатке.
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DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRØRENDE 
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LÆS VIGTIGT OG BEMÆRK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formål.
1. Læs venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og følg altid nedenstående 
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader på grund af misbrug.
2. Produktet må kun bruges indendørs. Brug ikke produktet til noget formål, der ikke er 
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spændingen er 230V ~ 50Hz. Af sikkerhedsmæssige grunde er det ikke 
hensigtsmæssigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
4. Vær forsigtig, når du bruger omkring børn. Lad ikke børnene lege med produktet. Lad 
ikke børn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af børn over 8 år og personer med nedsat fysisk, 
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, 
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev 
instrueret om sikker brug af enheden og er opmærksomme på de farer, der er forbundet 
med dets drift. Børn skal ikke lege med enheden. Rengøring og vedligeholdelse af 
apparatet bør ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 år, og disse aktiviteter udføres 
under tilsyn.
6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i hånden, 
når du er færdig med at bruge produktet. Træk aldrig strømkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet til strømkilden uden tilsyn. Selv når brugen afbrydes i kort tid, 
skal du slukke for den fra netværket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Sæt aldrig strømkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsæt aldrig produktet 
under de atmosfæriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet 
under fugtige forhold.
9. Kontroller regelmæssigt strømkabeltilstanden. Hvis strømkablet er beskadiget, skal 
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undgå farlige 
situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget strømkabel, eller hvis det blev tabt eller 
beskadiget på nogen anden måde, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsøg ikke at 
reparere det defekte produkt selv, da det kan føre til elektrisk stød. Skift altid den skadede 
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun 
udføres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udført forkert, kan 
medføre farlige situationer for brugeren.
11. Sæt aldrig produktet på eller tæt på de varme eller varme overflader eller 
køkkenapparater som den elektriske ovn eller gasbrænderen.
12. Brug aldrig produktet tæt på brændbare stoffer.
13. Lad ikke ledningen hænge over kanten af tælleren.
14. Sænk ikke motorenheden i vand.
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15. Brug altid kværnen med sikkerhedslåget korrekt på plads. Hold hænder og genstande ud 
af kaffetragten, når du sliber, og når apparatet er tilsluttet. Sørg for, at der ikke er 
fremmedlegemer i bønnerne, før du begynder at male.
16. Brug ikke apparatet, når det er tomt.

PRODUKTBESKRIVELSE (figur A):
1. Bønnebeholder 2. Bønnebeholderlåg 3. Krop af apparatet 4. Tænd / sluk-knap
5. Aftagelig øvre mølle 6. Mund kaffeholder 7. Malet kaffeholderlåg 8. Antal koppervælger
9. Jordfinfiningsvælger 10. Malet kaffedispenser

FØR FØRSTE BRUG
Rengør malet kaffeholder (6), malet kaffeholderlåg (7) og bønnerens låg (2) med varmt sæbevand. Rengør indersiden af 
bønnebeholderen (1) med en fugtig klud. Tør grundigt grundelementerne og sæt dem tilbage i apparatet. Du kan vaske den malet 
kaffeholder, det malet kaffeholderlåg og bønnebeholderen i en opvaskemaskine.
BRUG
1. Sæt kaffekonsollen (6) og kaffebeslagets låg (7) i apparatets krop og sørg for, at de er placeret korrekt.
2. Fjern låget (2) og hæld kaffebønner i tragten (1). Fyld ikke over "max" niveauet. Udskift bønnebeholderens låg og sørg for, at det er i den 
rigtige position.
3. Indstil den ønskede mængde malet kaffe ved at justere antallet af koppevælger (8).
4. Indstil den malet kaffefinhed ved at justere den fine kaffefinens vælger (9).
5. Slut apparatet til strømforsyningen.
6. Tryk på tænd / sluk-knappen (4) for at starte apparatet.
7. Apparatet stopper automatisk, når den valgte mængde er blevet formalet.
8. Tryk på tænd / sluk-knappen (4) for at stoppe apparatet, inden slibningen er færdig.
9. Fjern den formede kaffeboltholder, tryk forsigtigt på beholderen, fjern låget og hæld den malet kaffe direkte ind i espressomaskinefilteret.
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
1. Tag altid stikket ud af stikkontakten inden rengøring.
2. Brug ikke vaskemidler eller rengøringsmidler.
3. Rengør låg og malet kaffeholder i varmt sæbevand eller i opvaskemaskine.
4. For at fjerne den øvre mølle (5) skal du sætte den gemte kaffens finhedsvælger (9) til den laveste position. Tag fat i sideelementerne i 
den øvre mølle. Drej den med uret og løft lodret (Fig. A).
5. Rengør indersiden af bønnebeholderen (1) med en fugtig klud.
6. For at erstatte den øverste mølle skal du sætte den gemte kaffefinens vælger (9) i den maksimale position, indsæt den flytbare øvre 
mølle og drej den rundt mod uret én gang (figur B).
7. Rengør apparatets krop og dispenseren med en fugtig klud.

TEKNISK DATA
Strømforsyning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 140W

Af hensyn til miljøet . Venligst overfør papemballage til affaldspapir. Hæld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal 

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgøre en trussel for miljøet. Den elektriske 

enhed skal overleveres for at begrænse dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fjern dem og vende tilbage til punktet 

opbevares separat.

УКРАЇНСЬКА

 УМОВИ БЕЗПЕКИ. ВАЖЛИВІ ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ 
ВИКОРИСТАННЯ

Будь ласка, уважно прочитайте та зберігайте інформацію про майбутнє
Гарантійні умови відрізняються, якщо пристрій використовується для 

комерційного використання.
1. Перед використанням продукту уважно прочитайте та завжди 
дотримуйтесь наступних інструкцій. Виробник не несе відповідальності за 
будь-які збитки, пов'язані з будь-яким неправильним використанням.
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2. Продукт може використовуватися тільки в приміщенні. Не 
використовуйте виріб будь-якою метою, яка не сумісна з її застосуванням.
3. Аплікаційна напруга 230 В ~ 50 Гц. З міркувань безпеки не варто 
підключати кілька пристроїв до однієї розетки.
4. Будьте обережні, коли використовуєте дітей. Не дозволяйте дітям грати 
з продуктом. Не дозволяйте дітям або людям, які не знають пристрій, 
користуватися ним без нагляду.
5. ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Цей пристрій може використовуватися дітьми 
старше 8 років та особами з обмеженими фізичними, чуттєвими або 
розумовими можливостями або людьми, які не мають досвіду або знань 
про пристрій, лише під наглядом особи, яка відповідає за їхню безпеку, 
або якщо вони отримали інструкції щодо безпечного використання 
пристрою та знають про небезпеку, пов'язану з її роботою. Діти не повинні 
грати з пристроєм. Очищення та обслуговування пристрою не повинні 
здійснюватися дітьми, якщо вони не старше 8 років, і ці заходи 
здійснюються під наглядом.
6. Після закінчення використання виробу завжди пам'ятайте, що 
обережно витягніть штепсель із розетки, яка тримає розетку рукою. Ніколи 
не тягайте силовий кабель !!!
7. Ніколи не залишайте пристрій підключеним до джерела живлення без 
нагляду. Навіть коли пристрій переривається на короткий час, відключіть 
його від мережі, відключіть живлення.
8. Ніколи не кладіть кабель живлення, штепсель або весь пристрій у воду. 
Ніколи не піддавайте виріб атмосферним умовам, таким як прямий 
сонячний світло чи дощ тощо. Ніколи не використовуйте виріб у вологих 
умовах.
9. Періодично перевіряйте стан живлення кабелю. Якщо кабель живлення 
пошкоджений, продукт повинен бути повернутий до професійного місця 
служби, щоб його замінити, щоб уникнути небезпечних ситуацій.
10. Ніколи не використовуйте виріб з пошкодженим кабелем живлення 
або, якщо він був скинутий або пошкоджений будь-яким іншим способом, 
або якщо він не працює належним чином. Не намагайтеся самостійно 
відремонтувати дефектний продукт, оскільки це може призвести до 
ураження електричним струмом. Завжди повертайте пошкоджений 
пристрій у професійне місце служби, щоб відновити його. Всі ремонтні 
роботи можуть виконувати лише авторизовані фахівці з обслуговування. 
Неправильний ремонт може призвести до небезпечних ситуацій для 
користувача.
11. Ніколи не кладіть виріб на гарячі або теплі поверхні або на кухонні 
прилади, як електрична духовка або газовий пальник.
12. Ніколи не використовуйте виріб поблизу горючих речовин.
13. Не дозволяйте шнуру висіти над краєм лічильника.
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14. Не занурюйте блок двигуна у воду.
15. Завжди використовуйте шліфувальну машину за допомогою 
захищеної кришки на місці. Тримайте руки та предмети з бункера для кави 
під час шліфування та підключення приладу. Перш ніж почати 
шліфування, переконайтеся, що в квасолі немає сторонніх предметів.
16. Не використовуйте прилад, коли він порожній.

ОПИС ПРОДУКТУ (мал. А):
1. Бункер-бункер 2. Кришка для бобової бункери 3. Корпус приладу 4. Кнопка ON / OFF
5. Знімна верхня фабрика 6. Власний кавоварка для заморожування 7. Ковпачок для замочування кави 8. 
Кількість селекторів чашок
9. Селектор тонкощів для заморожування кави 10. Механічний диспенсери для кави

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
Очистіть утримувач для змащення кави (6), кришку для заземлення кави (7) та кришку бункера для бобів (2) 
теплою мильною водою. Очистіть всередину бункерного контейнера (1) вологою ганчіркою. Ретельно висушіть 
елементи та покладіть їх назад у прилад. Ви можете вимити штатив кавоварця, кришку наповнювача для 
молочної кофе та бункер для бобів у посудомийній машині.
ВИКОРИСТАННЯ
1. Встановіть утримувач для змащення кави (6) та кришку для затирання кави (7) у корпусі приладу та 
переконайтеся, що вони правильно розташовані.
2. Зніміть кришку (2) та залийте кавові зерна в бункер (1). Не заповнюйте вище "максимум" рівня. Замініть 
кришку бункерного контейнера та переконайтеся, що вона знаходиться у правильному положенні.
3. Встановіть потрібну кількість молочної кави, регулюючи кількість селекторів чашок (8).
4. Налаштуйте тонкощі молочної кофе, налаштовуючи селектор тонкого розчину кави (9).
5. Підключіть прилад до джерела живлення.
6. Натисніть перемикач ON / OFF (4), щоб запустити прилад.
7. Прилад автоматично зупиниться, коли вибрана кількість буде заземлена.
8. Щоб зупинити прилад до закінчення шліфування, натисніть перемикач ON / OFF (4).
9. Зніміть утримувач для наповнення кави, аккуратно торкніться контейнера, зніміть кришку та вилийте 
молочну каву безпосередньо в фільтр для приготування еспрессо.
ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
1. Завжди відключайте прилад перед очищенням.
2. Не використовуйте миючі та чистячі засоби.
3. Очистіть кришки та підставку для кави в теплій мильній воді або в посудомийній машині.
4. Щоб зняти верхні мельни (5), встановіть селектор тонера (9) для молочного кофе до мінімального 
положення. Візьміть на себе бічні елементи верхньої млини. Поверніть за годинниковою стрілкою та 
підніміться вертикально (мал. А).
5. Розігрійте внутрішню частину бункерного контейнера (1) вологою ганчіркою.
6. Щоб замінити верхню млину, встановіть селектор тонкощі молочної коробки (9) у максимальне положення, 
вставте знімний верстат і оберніть його навпроти годинникової стрілки (рис B).
7. Очистіть корпус приладу та дозатора вологою ганчіркою.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Живлення: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Потужність: 140 Вт
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CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI UTILIZZO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti 
istruzioni. Il produttore non è responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non 
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile è 230V ~ 50Hz. Per motivi di sicurezza non è opportuno collegare più 
dispositivi a una presa di corrente.
4. Si prega di essere prudenti quando si usano bambini. Non lasciare che i bambini giochino con 
il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il dispositivo di usarlo 
senza supervisione.
5. AVVERTENZA: questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni e 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o persone senza esperienza o 
conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della loro 
sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli 
associati al suo funzionamento. I bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia e 
la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non 
abbiano superato gli 8 anni di età e queste attività siano svolte sotto supervisione.
6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la 
spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di 
alimentazione !!!
7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione. Anche 
quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare 
l'alimentazione.
8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non esporre 
mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc. Non 
utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidità.
9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza 
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.
10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se è stato fatto 
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare da 
soli il prodotto difettoso perché può provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il 
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le riparazioni 
possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati. La riparazione eseguita 
in modo errato può causare situazioni pericolose per l'utente.
11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli elettrodomestici 
della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.
12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

(IT) ITALIANO
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13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.
14. Non immergere il gruppo motore in acqua.
15. Utilizzare sempre la smerigliatrice con il coperchio di sicurezza saldamente in posizione. 
Tenere le mani e gli oggetti fuori dalla tramoggia del caffè durante la macinatura e quando 
l'apparecchio è collegato. Assicurarsi che non vi siano corpi estranei nei fagioli prima di iniziare 
la macinatura.
16. Non utilizzare l'apparecchio quando è vuoto.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A):
1. Bean hopper         2. Bean hopper lid 3. Body of the appliance 4. ON/OFF switch
5. Removable upper mill         6. Ground coffee holder 7. Ground coffee holder lid                 8. Number of cups selector
9. Ground coffee fineness selector 10. Ground coffee dispenser

BEFORE FIRST USE
Clean the ground coffee holder (6), the ground coffee holder lid (7) and the bean hopper lid (2) with warm soapy water. Clean the inside of 

the bean hopper (1) with a damp cloth. Thoroughly dry the elements and place them back into the appliance. You can wash the ground 
coffee holder, the ground coffee holder lid and the bean hopper in a dishwashing machine.

USE
1. Fit the ground coffee holder (6) and the ground coffee holder lid (7) in the body of the appliance and make sure they are positioned 

correctly.
2. Remove the lid (2) and pour coffee beans into the hopper (1). Do not fill above the "max" level. Replace the bean hopper lid and make 

sure it is in the right position.
3. Set the desired amount of ground coffee by adjusting the number of cups selector (8).
4. Set the ground coffee fineness by adjusting the ground coffee fineness selector (9).
5. Connect the appliance to the power supply.
6. Press the ON/OFF switch (4) to start the appliance.
7. The appliance will stop automatically once the selected quantity has been ground.
8. To stop the appliance before grinding is complete, press the ON/OFF switch (4).
9. Remove the ground coffee holder, tap the container gently, remove the lid and pour the ground coffee directly into the espresso machine 

filter.
CLEANING AND MAINTENANCE
1. Always unplug the appliance before cleaning.
2. Do not use detergents or cleaners.
3. Clean the lids and the ground coffee holder in warm soapy water or in a dishwashing machine.
4. To remove the upper mill (5), set the ground coffee fineness selector (9) to the minimum position. Take hold of the side elements of the 

upper mill. Turn it clockwise and lift vertically (Fig. A).
5. Thoroughly clean the inside of the bean hopper (1) with a damp cloth.
6. To replace the upper mill, set the ground coffee fineness selector (9) to the maximum position, insert the removable upper mill and turn it 

around counter-clockwise one time (Fig. B).
7. Clean the body of the appliance and the dispenser with a damp cloth.

TECHNICAL DATA
Power supply: 220-240V ~50/60Hz
Power: 140W

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. I sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la 
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che 
potrebbero costituire una minaccia per l'ambiente. I dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo 
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.
Non gettare l'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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         KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI  obowiązują na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z o.o. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Użytkownika o dobrej jakości sprzętu, na który wydana 
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesięcznej  gwarancji, która  liczy się od daty zakupu sprzętu. Usługi 
gwarancyjne świadczone są po okazaniu prawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii 
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzętu ujawnione w okresie gwarancji usuwane będą 
bezpłatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzętu przez przedsiębiorcę (faktura VAT) okres 
gwarancji wynosi 12 miesięcy.  UWAGA: Sprzęt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego. Naprawami 
gwarancyjnymi nie są objęte czynności związane z odkamienianiem, konserwacją, czyszczeniem urządzenia oraz 
części i akcesoria ulegające zużyciu przy normalnym użytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych 
uszkodzeń sprzętu oraz wad i uszkodzeń wynikłych wskutek:
- niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania i konserwacji;
- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przeróbek i zmian konstrukcyjnych;
- użycia niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych. 
- uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstałych na skutek przepięcia w sieci.
- karta gwarancyjna jest nieważna bez daty zakupu, pieczęci sprzedającego i kopii dokumentu zakupu.
- gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), 
sznury przyłączeniowe, sieciowe, żarówki, baterie, nożyki i folie do urządzeń tnących, nasadki miksujące, trzepaki, 
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, węże, kubki miksujące, głowice tnące i sita.

Reklamowany sprzęt jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio 
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzęt odbierany jest z Serwisu 
Centralnego przez Klienta.

Termin usunięcia wady może zostać wydłużony o czas potrzebny do importu niezbędnych części, nie dłuższy niż 
30 dni roboczych. W każdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydłużeniu terminu 
naprawy gwarancyjnej. W związku z koniecznością sprowadzenia części zamiennych i poinformuje o nowym 
terminie usunięcia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki należy ją zgłosić w punkcie sprzedaży lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: .  

W zgłoszeniu proszę podać swój adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dołączenie kopii 
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wyłącza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających 
z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej.

serwis@adler.com.pl

SERWIS CENTRALNY
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A
tel. 728 - 595 - 006

   www.adler.com.pl serwis@adler.com.pl

(data sprzedaży)

(pieczątka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

Urządzenia nie wyrzucać do pojemnika na  odpady komunalne!!

              

  

W trosce o środowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekazać na makulaturę.
Worki polietylenowe (PE) wrzucać do pojemnika na plastik
Zużyte urządzenie należy oddać do odpowiedniego punktu 
składowania, gdyż znajdujące się w urządzeniu niebezpieczne 
składniki mogą stanowić zagrożenie dla środowiska. 
Urządzenie elektryczne należy oddać tak aby ograniczyć
jego ponowne użycie i wykorzystanie. Jeżeli w urządzeniu
znajdują się baterie należy je wyjąć  i oddać do punktu 
składowania osobno. 



OGÓLNE WARUNKI BEZPIECZEŃSTWA

 
WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA 

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ

POLSKI

1. Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia przeczytać instrukcję obsługi i postępować 
według wskazówek w niej zawartych. 

2. Urządzenie służy wyłącznie do użytku domowego. Nie używać do innych celów, 
niezgodnych z jego przeznaczeniem. 
3. Urządzenie należy podłączyć wyłącznie do gniazdka z uziemieniem 230 V ~ 50 Hz. 
W celu zwiększenia bezpieczeństwa użytkowania do jednego obwodu prądu nie należy 
równocześnie włączać wielu urządzeń elektrycznych.
4. Należy zachować szczególną ostrożność podczas korzystania z urządzenia, gdy w 
pobliżu przebywają dzieci. 

7. Nie zanurzać kabla, wtyczki oraz całego urządzenia w wodzie lub innej cieczy.

10. Należy stawiać urządzenie na chłodnej stabilnej, równej powierzchni, z dala od 
nagrzewających się urządzeń kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystać z urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych.
12. Przewód zasilania nie może zwisać poza krawędź stołu lub dotykać gorących 
powierzchni.

Producent nie odpowiada za szkody spowodowane 
użytkowaniem urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewłaściwą jego 
obsługą.

Nie należy dopuszczać dzieci do zabawy urządzeniem nie 
pozwól dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urządzeniem na jego użytkowanie.

 
6. Zawsze po zakończeniu używania, wyjmij wtyczkę z gniazda zasilającego 

. 
 Nie 

wystawiaj urządzenia na działanie warunków atmosferycznych (deszczu, słońca, etc.) ani 
nie używaj w warunkach podwyższonej wilgotności (łazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilającego. Jeżeli przewód zasilający jest 
uszkodzony, to powinien on być wymieniony przez specjalistyczny zakład naprawczy w 
celu uniknięcia zagrożenia. 
9. Nie używaj urządzenia z uszkodzonym przewodem zasilającym lub jeśli zostało 
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposób lub nieprawidłowo pracuje. Nie 
naprawiaj urządzenia samodzielnie, gdyż grozi to porażeniem. Uszkodzone urządzenie 
oddaj do właściwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. 
Wszelkich napraw mogą dokonywać wyłącznie uprawnione punkty serwisowe. 
Nieprawidłowo wykonana naprawa może spowodować poważne zagrożenie dla 
użytkownika. 

13. Nie wolno pozostawiać włączonego urządzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.

5. OSTRZEŻENIE: Niniejszy sprzęt może by użytkowany przez dzieci powyżej 8 roku życia 
oraz osoby o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie 
mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, jeśli odbywa się to pod nadzorem osoby 
odpowiadającej za ich bezpieczeństwo lub zostały im udzielone wskazówki na temat 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i mają świadomość niebezpieczeństwa związanego 
z jego użytkowaniem. Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia nie powinna być wykonywana przez dzieci, chyba że są powyżej 8 roku życia a 
czynności te są wykonywane pod nadzorem.

poprzez 
przytrzymanie gniazdka ręką. NIE ciągnąć za sznur sieciowy
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14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie 
elektrycznym, urządzenia różnicowoprądowego (RCD) o znamionowym prądzie 
różnicowym nie przekraczającym 30 mA. W tym zakresie należy zwrócić się do specjalisty 
elektryka. 
15. Młynek może być uruchamiany wyłącznie wtedy, gdy pokrywka zabezpieczająca 
znajduje się na swoim miejscu. Nie należy wkładać rąk ani przedmiotów do lejka na kawę 
podczas mielenia, a także wtedy,gdy urządzenie jest podłączone do zasilania. Przed 
mieleniem należy sprawdzić, czy między ziarna nie dostały się żadne obce ciała.
16. Nie wolno uruchamiać pustego urządzenia.

Opis produktu (rys.A):
1. Lejek na ziarna 2. Pokrywka lejka na ziarna 3. Korpus urządzenia
4. Włącznik ON/OFF 5. Zdejmowany młynek górny 6. Pojemnik na zmieloną kawę
7. Pokrywka pojemnika na zmieloną kawę 8. Pokrętło wyboru liczby filiżanek 9. Pokrętło regulacji stopnia zmielenia
10. Dozownik zmielonej kawy

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Należy umyć pojemnik na zmieloną kawę (6), jego pokrywkę (7) i pokrywkę lejka na ziarna (2) ciepłą wodą z mydłem. Należy oczyścić 
wnętrze lejka na ziarna (1) wilgotną szmatką. Należy starannie osuszyć zestaw elementów i włożyć je z powrotem do urządzenia. 
Pojemnik na zmieloną kawę, jego pokrywkę i lejek na ziarna można myć w zmywarce.

UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA
1. Umieścić pojemnik na zmieloną kawę (6) i jego pokrywkę (7) w  korpusie (3) i upewnić się czy są w prawidłowym położeniu.
2. Zdjąć pokrywkę (2) i umieścić ziarna kawy w lejku (1) poniżej poziomu „max”. Założyć pokrywkę lejka na ziarna i sprawdzić, czy jest 
prawidłowo zamocowana.
3. Określić żądaną ilość zmielonej kawy, ustawiając pokrętło wyboru liczby filiżanek (8).
4. Określić stopień zmielenia kawy, ustawiając pokrętło regulacji stopnia zmielenia (9).
5. Podłączyć urządzenie do zasilania.
6. Należy nacisnąć przycisk (4) w celu uruchomienia urządzenia.
7. Po zmieleniu wybranej ilości urządzenie automatycznie zakończy pracę.
8. W celu wcześniejszego zatrzymania urządzenia należy nacisnąć przycisk (4).
9. Wyjąć pojemnik na zmieloną kawę, delikatnie postukać w zbiornik, zdjąć pokrywkę i nasypać
zmieloną kawę bezpośrednio do filtra ekspresu.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
1. Przed czyszczeniem należy zawsze odłączyć urządzenie od zasilania.
2. Nie wolno używać detergentów ani środków czyszczących.
3. Pokrywki i pojemnik na zmieloną kawę myć w ciepłej wodzie z mydłem bądź w zmywarce.
4. W celu wyjęcia zdejmowanego młynka górnego (5), należy ustawić pokrętło regulacji stopnia zmielenia (9) na minimum, a następnie 
ująć boczne elementy młynka i obrócić go
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, po czym podnieść go pionowo w celu wyjęcia (rys. B).
5. Należy dokładnie oczyścić wnętrze lejka na ziarna (1) wilgotną szmatką.
6. W celu ponownego zamontowania młynka należy ustawić pokrętło regulacji stopnia zmielenia (9) w położenie maksymalne, włożyć 
zdejmowany młynek i obrócić go jeden raz w przeciwnym kierunku (rys.B).
7. Korpus urządzenia i dozownik należy przeczyścić  wilgotną szmatką.

DANE TECHNICZNE
Zasilanie: 220-240V ~50/60Hz
Moc: 140W

Urządzenie jest wykonane w II klasie izolacji 
i nie wymaga uziemienia. 
Urządzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
     Urządzenie elektryczne niskonapięciowe (LVD)
     Kompatybilność elektromagnetyczna (EMC)
     Wyrób oznaczony CE na tabliczce znamionowej
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Personal Blender
CR 4071

Electric Oven
CR 6018

Electric Kettle
CR 1269

Electric Boiler
CR 1267

Deep Fryer
CR 4909

Halogen Oven
CR 6305

Retro Radio
CR 1103

Ice Cube Maker
CR 8073

Hand blender 
CR 4612

Egg Boiler
CR 4482

www.camryhome.eu

Mini-fridge 
CR 8062

Blender
 CR 4050

Citrus juicer
CR 4001

Electric Grill
CR 6609

Burr Coffe Grinder
CR 4439

Slow Juicer
CR 4108



Toaster
CR 3209

Chocolate fountain
CR 4457

Automatic milk frother
CR 4464

Hair dryer 
CR 2241

Waffle maker 
CR 3022

Steam travel iron
CR 5024

Meat slicer
CR 4702

Ash Vacuum
CR 7030

Velocity fan
CR 7306

Kitchen Scale
CR3154

www.camryhome.eu

Washing + spinning mashine
CR 8052

Ceramic cooker
CR 6506

Cone maker
CR 3028

Portable cooler
CR 8065

Headphones
CR 1146

Electric blanket
CR 7407



Aggregate refrigerator
CR 8064

Lint remover
CR 9606

Hair clipper for pets
CR 2821

Portable illuminated mirror
CR 2154

Air humidifier
CR 7952

Auto-flip clock
CR 1131 

CD/MP3 player (boombox)
CR 1123

Air conditioner
CR 7902

Turntable with radio
CR 1113

Air dehumidifier
CR 7903

www.camryhome.eu

Air fryer
CR 6306

Blender with grinding attachment
CR 4058

Popcorn maker
CR 4458

Ice Cream Maker
CR 4481

Arm blood pressure monitor
CR 8409

Deep fryer 
CR 4907


